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THE POLISH ALPHABET AND SOUNDS

Here is the Polish alphabet: a,a,b, ¢, é,d, e, ¢, f,g,h,Lj, k LI mn A o,
6,pr1s S tuwy,z 7 i

SOUND VALUES OF THE LETTERS

APPROXIMATE

LETTER  ENGLISH SOUND EXAMPLE

a father tak thus, so, yes, raz once
dome sa they are, waz snake

The sound a is pronounced like om, except that the lips or tongue are not
completely closed to pronounce the m, leaving a nasal resonance instead.

b big bok side, aby so that

bi- beautiful bieg course, run, race, tobie to you

c fits co what, noc night, taca tray

ch hall chata cottage, ucho ear, dach roof

The sound of ch is much raspier and noisier than English h.

- cheek ciasto cake, cicho quiet

cz chalk czas time, gracz player, tecza rainbow
é cheek choé although, niémi thread (Inst. pl.)

The letters ¢ and ci- are pronounced the same. The combination ci- is used
before a vowel. The letter ¢ before i is pronounced like é/ci-. The sound of
¢/ci-, pronounced with the mouth in the position of English )y), is different
from that of cz, pronounced with the mouth in the position of English "r".

d do data date, lada counter

dz odds cudzy foreign, wodze reins

dzi- jeans dziadek grandfather, ludzie people

dz jeans wiedZma witch. ludZmi people-Instr.pl.
dz jaw dzez jazz, radza rajah

The letters dZ and dzi- are pronounced the same. The combination dzi- is
used before a vowel. The letters dz before i are pronounced like dZ/dzi-.
The sound of dZ/dzi-, pronounced with the mouth in the position of English
"y", is different from that of dz, pronounced with the mouth in the position of
English "r".
e ever ten this (masc.), ale but, Edek Eddie

sense ges goose, tesknié long for
The sound ¢ is pronounced like em, except that the lips or tongue are not
completely closed to pronounce the m, leaving a nasal resonance instead. At
the end of a word, the letter ¢ is normally pronounced the same as e:
naprawde "naprawde".

felt farba paint, lufa rifle-barrel, blef bluff
g get guma rubber, noga leg, foot
gi- bug you gielda stock-market, magiel mangle
h hall hak hook, aha aha!
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Pronounced the same as ch (see above), the letter h appears mainly in words
of foreign origin.

i cheek list letter, igla needle

j you, boy jak as, raj paradise, zajac hare

k keg kot cat, rok year, oko eye

ki- like you kiedy when, takie such (neut.)
1 love las forest, dal distance, fala wave
1 wag, bow teb animal head, byt he was, otéwek pencil
mi- harm you miara measure, ziemia earth

m moth mama mama, tom volume

n not noc night, pan sir, ono it

ni- canyon nie no, not, nigdy never

il canyon kon horse, hafiba disgrace

The letters fi and ni- are pronounced the same. The combination ni- is used
before a vowel. The letter n before i is pronounced like fi/ni-.

o poke pot sweat, osa wasp, okno window

6 toot bél pain, otéwek pencil

The letter 6 is pronounced the same as u.

P pup pas belt, strap, Yapa paw, cap billy-goat
pi- stop you piana foam, Yapie he catches

r arriba (Span.) rada advic, kara punishment, dar gift

The sound r is pronounced by trilling the tip of the tongue, as in Spanish or
Italian.

¥ pleasure rzeka river, morze sea

The letter-combination rz is pronounced the same as z; see below.

s sad sam the same (masc.), pas belt, rasa breed
si- sheep siano hay, sito sieve

Sz shark szal frenzy, dusza sou,

$ sheep os axle, kwasny sour, $pi he sleeps

The letters § and si- are pronounced the same. The combination si- is used
before a vowel. The letter s before i is pronounced like §/si-. The sound of

§/si-, pronounced with the mouth in the position of English "y", is different
from that of sz, pronounced with the mouth in the position of English "r".

t top tam there, data date, kot cat

u toot but shoe, tu here, ucho ear

w vat wata cotton wadding, kawa coffee
y il dym smoke, ty you (sg.)

z Z00 zupa soup, faza phase

Zi- azure ziarno grain, zima winter

z azure wyrazny distinct, Zle badly

zZ pleasure zaba frog, plaza beach

The letters Z and zi- are pronounced the same. The combination zi- is used
before a vowel. The letter z before i is pronounced like Z/zi-. The sound of

Z/zi-, pronounced with the mouth in the position of English "y", is different
from that of z, pronounced with the mouth in the position of English "r".
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NOTES ON SPELLING AND PRONUNCIATION

1. The Polish alphabet has no Q, V or X, although these letters may be
found in transcriptions of foreign names, and in a few borrowed words, e.g.
video, pan X Mr. X..

2. Polish vowels a, e, i, y, o, u (6) are all pronounced with exactly the
same short length, achieved by not moving the tongue or the lips after the
onset of the vowel, as happens, for example, in English vowel-sounds ee
(knee), oe (toe), oo (boot). Only the nasal vowels are pronounced long, the
length being due to rounding the lips and pronouncing the glide "w" at the
end: sa.

3. Polish consonant sounds may be pronounced slightly differently
according to position in a word. Most importantly, voiced consonant sounds
b, d, dz, g, rz, w, z, Z, z are pronounced as unvoiced sounds (p, t, ¢, k, sz, f,
s, §, sz, respectively) in final position. For example, paw is pronounced "paf";
chodz is pronounced "choc¢".

Z
Y4

Na

voiced b d dz |g rz w
voiceless | p t c k sz f

2N

S

4. The letters a and ¢ are usually pronounced like on/om or en/em,
respectively, before consonants. For example, lad is pronounced "lont"; dab
is pronounced "domp"; tepy is pronounced "tempy"; dety is pronounced
"denty"; and so on. Before ¢ and dZ, ¢ and a are pronounced en/on: cheé
"chenc"”, ladzie "lonidzie". Before k and g, a and e may be pronounced as o
or e plus the English ng sound: maka, potega. The vowels a and e are
usually denasalized before 1 or t: zdjeli "zdjeli", zdjat "zdjot".

5. The stress in a Polish word falls on the next-to-last syllable: sprawa
SPRA-wa, Warszawa War-SZA-wa, gospodarka go-spo-DAR-Kka,
zadowolony za-do-wo-LO-ny. As these examples show, Polish syllables
tend to divide after a vowel. Words in -yka take stress on the preceding
syllable: mateMAtyka, MU-zyka. The past-tense endings -y$my/-iSmy,
-yscie/-iscie do not cause a shift in place of stress: BY-tys-my.

6. SPELLING RULES:

a. So-called kreska consonants (¢, dZ, 1, §, Z) are spelled with an acute
mark only at word-end and before consonants; otherwise, they are spelled as
¢, dz, s, z, n plus a following i: dziefi "dZenr", nie "fe". Before the vowel i
itself, no extra i is needed: ci "¢i" to you.

b. Certain instances of b, p, w, f, m are latently soft, meaning that they
will be treated as soft (in effect, as if kreska consonants) before vowels. In the
spelling, they will be followed by i. Compare paw peacock, plural pawie

(paw'-e) peacocks.
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c. The letter y can be written only after a hard consonant (see below) or
after ¢, cz, dz, rz, sz, z. The letter i after the consonants ¢, dz, n, s, z always
indicates the pronunciations ¢, dZ, 1, §, Z, respectively. Only i, never y, may
be written after 1 or j.

d. The letter e is usually separated from a preceding k or g by i,
indicating a change before e of k, g to k', g" jakie, drogie.

e. The letter j is dropped after a vowel before i: stoje I stand but stoisz
you stand.

SOUND CHANGES

1. When describing word formation, some consonants are counted as
hard (H) and others as soft (S):

Hlp [b [f |[w [m |t]d][s |[z]|n r [k|g |ch
S1 |p' [b |f |w [m'|é]dZ[s|zZ|[n ]|l [rz|c |dz [sz |j
S2 [ cz|z

Hard consonants can soften before certain endings. For example, r goes to rz
before the Locative singular ending -'e, as in biur-'e: biurze office (from
biuro).

As noted, the consonants p, b, f, m, w at the end of a word may turn out
to be soft (p', b', f', m', w', spelled pi-, bi-, fi-, mi-, wi-), when not at the end
of a word; cf. paw peacock, pl. pawie.

2. One often observes vowel changes within Polish words depending on
whether endings are added to them. The most important such changes
involve an alternation between o and 6, € and a, io/ia and ie, and between
e and nothing (fleeting or mobile e). These changes may be observed in the
singular and plural forms of the following nouns: st6t stoty table-tables, zab
zeby tooth-teeth, sasiad sasiedzi neighbor-neighbors, chtopiec chtopcy boy-boys,
pies psy dog-dogs.
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OUTLINE OF POLISH GRAMMAR
NOUNS

LACK OF ARTICLES. Polish does not have elements corresponding to
English indefinite and definite articles a, an, the. One interprets a noun as
definite or indefinite on the basis of context. Hence dom may be interpreted
as 'a house' or 'the house'.

NOUN GENDER. Polish nouns have three genders: masculine,
feminine and neuter. Grammatical gender has nothing to do with natural
gender (sex). It is mainly of importance for purposes of grammatical
agreement. For example, feminine nouns require that a modifying adjective
have 'feminine' endings, as in dobra lampa a good lamp; compare to
masculine dobry st6l good table or neuter dobre drzewo good tree. While
names for males will be masculine in gender, and names for females will be
feminine, other objects in the world are divided up according to gender in
an arbitrary way. For example, nos nose is masculine in gender, and glowa
head is feminine; stonice sun is neuter, while ksiezyc moon is masculine.

NOUNS STEMS. Nouns may end in a consonant or in a vowel; if in a
vowel, the stem of the noun, to which endings are added, is obtained by
subtracting the vowel. For example, the stem of glowa head is glow-, while
the stem of nos nose is nos-.

MASCULINE NOUNS usually end in a consonant, for example: nos
nose, st6t table, hotel hotel, piec stove, maz husband. Some masculine names of
persons end in -a, for example, kolega colleague, and even mezczyzna man.
Often masculine nouns show different stems before endings and when there
is no ending, as st6t table, stoty tables, or maz husband, mezowie husbands.

PLURAL OF MASCULINE NOUNS. Masculine non-personal nouns
ending in hard consonants (see the Introduction) usually form the plural in
-y, for example nos nosy nose(s), stét stoly table(s). One writes i after k or g:
czek czeki check(s). Masculine nouns ending in soft consonants usually form
the plural in -e, for example hotel hotele hotel(s), piec piece stove(s).

MASCULINE PERSONAL NOUNS often take special endings in the
plural. Usually the ending is -i/y, preceded by the softening of the
preceding consonant: student studenci student(s), Polak Polacy Pole(s), and so
on. With titles and relations, the ending -owie often occurs: pan panowie
sir(s), profesor profesorowie professor(s), maz mezowie husband husbands;
brat bracia brother(s) is quite exceptional.

FEMININE NOUNS most often end in -a, for example, lampa lamp,

kobieta woman, krowa cow, siostra sister, mama mother, torba bag, ulica
street. Some feminine nouns end in a soft consonant, for example, twarz face,
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kosé bone, rzecz thing. A few feminine personal nouns end in -i, as
gospodyni landlady. The noun osoba person is feminine in gender, whether
it refers to a man or a woman.

PLURAL OF FEMININE NOUNS. Feminine nouns follow
approximately the same rules as masculine nouns when forming the plural.
Nouns ending in a hard consonant take -y, for example kobiety women,
krowy cows, siostry sisters, torby bags. One writes i after k or g: noga nogi
leg(s). Feminine nouns whose stem ends in a soft consonant usually take -e,
for example koleje rails, ulice streets, twarze faces, rzeczy things, kosci bones.
Some feminine nouns ending in a soft consonant take -y/i, for example
rzeczy things, kosci bones.

NEUTER NOUNS end in -0 or (after soft consonants) -e, for example
mydlo soap, kolo wheel, piwo beer, morze sea, pole field, zdanie opinion.
Exceptional are nouns like imie name and zwierze animal, which end in e.
Some neuter nouns, borrowed from Latin, end in -um, for example muzeum
musuemn.

PLURAL OF NEUTER NOUNS. Neuter nouns form the plural in -a,
for example: kota wheels, piwa beers, morza seas, pola fields, zdania opinions.
Nouns like imie and zwierze have plurals imiona names, zwierzeta animals.
The plural of muzeum is muzea. The noun dziecko child is of neuter gender,
even though it refers to a person. Its plural is dzieci children.

SUMMARY OF NAMES FOR PEOPLE AND THEIR PLURALS.

babcia grandmother, pl babcie

brat brother, pl bracia

chlopiec boy, pl chlopcy

ciocia aunt, pl ciocie

corka daughter, pl cérki

cztowiek man, human, pl ludzie
dziadek grandfather, pl dziadkowie
dziecko child, pl dzieci
dziewczyna girl, pl dziewczyny
kobieta woman, pl kobiety
kolezanka f colleague, pl kolezanki
kolega m. colleague, pl koledzy
krewna f relative, pl krewne
krewny m relative, pl krewni
mezczyzna man, pl mezczyzni
maz husband, pl mezowie

matka mother, pl matki

narzeczona fiancée, pl narzeczone
narzeczony fiancé, pl narzeczeni
ojciec father, pl ojcowie

osoba person, pl osoby

przyjaciel m friend, pl przyjaciele
przyjaciélka f friend, pl przyjaciétki
sasiad m neighbor, pl sasiedzi
sasiadka f neighbor, pl sasiadki
siostra sister, pl siostry

syn son, pl synowie

ta pani that lady, pl te panie

ten pan that gentleman, pl ci panowie
wujek uncle, pl wujkowie

znajoma f acquaintance, pl znajome
znajomy m acquaintance, pl znajomi
zona wife, pl zony
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CASES AND CASE USE

Polish nouns have different case forms for expressing GRAMMATICAL
CASE, related to the function of the noun in a sentence. There are forms for
each gender for the Nominative, Genitive, Dative, Accusative, Instrumental,
Locative, and Vocative cases - seven cases in all. In general, the Nominative
case is used to express the SUBJECT of a sentence, the Dative to express the
INDIRECT OBJECT (to or for whom something is done), the Accusative the
DIRECT OBJECT (the item perceived or acted on by the subject). The
Instrumental expresses the MEANS BY WHICH something is done (for
example, ride by train, write with a pen). The Genitive expresses
POSSESSION and, in general, most meanings of 'of', for example husband of
my sister, top of the mountain, end of the film, and so on. The Locative is used
with certain prepositions, especially prepositions expressing the simple
locational senses of of 'in', 'at’, 'on'; and the Vocative is occasionally used in
direct address. Here is a summary of the main Polish case uses. The
pronominal questions with the corressponding forms of co what and kto who
are given next to the case-name.

NOMINATIVE (co? kto?) The Nominative case is used to express:

1. Subject of finite verb. Jan kocha Marie Jan-Nom. loves Maria. Maria
kocha Jana Maria-Nom. loves Jan.

2. Subject of existential 'be": Jan jest w domu Jan-Nom. is at home. Czy
jest szynka? Is there any ham-Nom?

3. Complement of the identifying phrase to jest/sa that is/those are: To
jest nowe muzeum. That is a new museum-Nom. To sa moje okulary Those are
my eyeglasses.

4. Complement of a naming phrase: Jestem Adam Wolak. I am Adam
Wolak-Nom.

GENITIVE (czego? kogo?). The Genitive case is used to express:

1. Almost all meanings of "of", including possession: To jest dom
mojego przyjaciela That's the house of my friend-Gen. To jest koniec pierwszej
lekcji That's the end of the first lesson-Gen.

2. After many prepositions, including do to, bez without, dla for, z from,
out of, od from, u at a person’s place, and others (for a fuller list, see further
below under Prepositions). Tu jest cos dla ciebie Here is something for you-
Gen. Ide do kina bez was ['m going to the movies without you-Gen. On jest
starszy od siostry He is younger than (his) sister-Gen. Wracam z Warszawy
I'm returning from Warsaw-Gen.

3. After negated transitive (Accusative-requiring) verbs. Compare: Mam
nowy telewizor. I have a new television set-Acc. Nie mam nowego telewizora |
don't have a new television set-Gen. Juz skoniczytem druga lekcje I have already
finished the second lesson-Acc. Jeszcze nie zaczalem drugiej lekcji I haven't
begun the second lesson-Gen. yet.

4. Complement of negative existentials nie ma there isn’t, nie bylo there
wasn’t, nie bedzie 'there won't be’. Nie ma masta there is no butter-Gen. Marii
jeszcze nie ma Maria-Gen. isn't here yet.
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5. After many verbs, for example the verb szukaé: Szukam ciekawego
prezentu I'm looking for an interesting present-Gen. Here is a list of common
verbs which take the Genitive case: ba¢ sie be afraid of, napi¢ sie have a drink
of, nienawidzi¢ hate, pilnowac¢ look after, tend, mind, potrzebowaé need,
stuchad listen to, spodziewac sie expect, szukaé look for, uczy¢ sie study, uczy¢
teach, uzywac use, make use of, wymaga¢é require, demand, zapomnieé forget,
zyczy¢ wish, desire.

6. After numbers 5 and above (Gen. pl.): Compare jedno swieze jajko
one fresh egg, pie¢ swiezych jajek five fresh eggs-Gen.pl.; jedna szeroka ulica
one wide street, sze$¢ szerokich ulic six wide streets-Gen.pl.; jeden nowy hotel
one new hotel, siedem nowych hoteli seven new hotels-Gen.pl.

7. After weights and measures and all kinds of quantifiers like duzo,
malo, troche: troche sera a little cheese-Gen. kieliszek wina a glass of wine-
Gen. szklanka wody a glass of water-Gen. duzo domoéw a lot of houses-Gen.pl.
malo mieszkati not many apartments-Gen.pl.

8. To express the sense "some, a bit of": Nala¢ ci herbaty? Should I pour
you some tea-Gen?.

9. Genitive of time: tej nocy on that night.

DATIVE (czemu? komu?). The Dative case is used to express:

1. Senses of ‘to” and ‘for’ a person, especially the indirect object (naming
the recipient or beneficiary, or sometimes the person negatively affected by,
an action). Kup mi cos. Buy me-Dat. something. Zepsutem ci samochéd. I've
ruined your car for you-Dat.

2. After verbs of direct speech: Powiedz mi co$. Tell me-Dat. something.

3. In construction with certain verbs like podobaé sie be pleasing to,
poméc pomagac help, powodzié sie be successful for, smakowac taste (good) to,
dziwié¢ sie be surprised at, and others: Twé6j kolega podoba mi sie. Your
colleague is attractive to me-Dat. Dobrze mu sie powodzi. He-Dat. is doing very
well. Musze mu pomagaé. I have to help him-Dat. Dziwie sie tobie. I'm
surprised at you-Dat. Zdaje ci sie it seems that way to you.

4. As the subject of impersonal adverbs: Jest mi zimno. I-Dat. am cold (it's
cold to me-Dat.), Nam jest latwo. It’s easy for us-Dat.

5. After the prepositions dzieki due to, ku toward, przeciwko against:
Wszystko, co wiem, to dzigki tobie. Everything I know is thanks to you-Dat..
Nie mam nic przeciwko temu. I don’t have anything against that-Dat..

ACCUSATIVE (co? kogo?). The Accusative case is used to express:

1. The complement after transitive verbs: Mam brata i siostre I have a
brother-Acc. and sister-Acc. Chce kupié ser, masto, i cytryne I want to buy
cheese-Acc., butter-Acc., and a lemon-Acc. Chcialbym poznaé twoich przyjaciét
I'd like to meet your friends-Acc.. This use of the Accusative is called the direct-
object use. In general, one chooses the Accusative after a verb unless there is
a specific reason to use another case.

2. After the prepositions przez across, through, by (means of); za in the
meaning in/after (a period of time) or in exchange for; after na in the meaning
for or to; and after w in the meaning into. Pan Jézef zostal zaangazowany
przez pana Kowalczyka. Jozef was hired by Mr. Kowalczyk-Acc. Bede gotowy
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za minute. I'll be ready in a minute. Dziekuje za prezent. Thanks for the
present-Acc. Idziemy do Warszawy na konferencje. We're going to Warsaw to a
conference-Acc. Wchodzimy w las. We're entering the forest-Acc "On a day of
the week" is expressed with w+A: w poniedzialek on Monday.

3. After the usually Instrumental prepositions nad, pod, przed, za in
the sense of 'motion-to": Jedziemy nad morze. We are going to the sea.
Takséwka podjechal pod dom. The taxi drove up to the house.

4. In expressing duration of time. Pracowalem tam jedna godzine. I
worked there one hour-Acc.

INSTRUMENTAL (czym? kim?). The Instrumental case is used to express:

1. Predicate nouns (nouns after linking verbs like byé be). Jestem
farmakologiem. I am a pharmacologist-Inst. Ona jest gwiazdgq filmowaq. She is a
movie star-Inst.

2. Expressing "by means of": Jedziemy tam moim samochodem. We're
going there in my car-Inst. Pisze nowym dtugopisem. I'm writing with a new
ball-point-Inst. Here also goes the "Instrumental of Path": Niech pan idzie tq
ulicq do rogu. Go along this street-Inst. to the corner.

3. Accompaniment of an action by a body movement: Ona machneta
reka. She waved (with) her hand. On zareagowat usmiechem. He reacted with a
smile-Inst.

4. Abstract causes: Bylem zaskoczony jego szczerosciq. I was surprised
by his sincerity-Inst.

5. With respect to: starszy wiekiem ale nie usposobieniem older with
respect to age but not attitude.

5. Certain time periods: zima in the winter, noca at night, wieczorem in
the evening.

6. After the static-location prepositions miedzy between, nad over, pod
under, przed before, z with, za behind. Ide na koncert z moimi dobrymi
przyjaciétmi I'm going to a concert with my good friends-Inst.

7. After certain verbs, e.g. interesowac sie be interested in, kierowaé
direct, zajmowac sie be busy with. Interesuje sie muzykq klasyczng. I'm
interested in classical music-Inst. Matka zajmuje sie domem i dzieémi. Mother
takes care of the house-Inst. and children-Inst.

LOCATIVE (o czym? o kim?). The Locative case is required after the
prepositions w in, na on, at, o about, po after, przy near, during, while. On jest
teraz w domu He is at home-Loc. now. Po zajeciach idziemy na kolacje After
classes-Loc. we are going to supper. Musze kupié znaczki na poczcie I have to
buy stamps at the post-office-Loc. Biblioteka stoi przy ulicy Pigknej The library
is next to Piekna Street-Loc.

VOCATIVE. Usually, the Nominative case functions as a de facto Vocative:
Pawel, chodz tu! Pawel-Nom., come here!. However, in conjunction with titles,
the Vocative is obligatory: Dzieri dobry, panie profesorze! Hello, professsor-
Voc.!' The Vocative case is usually used with diminutive (affectionate) forms
of first names: Kasiu! Grzesiu! With other first names it is optional.
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SUMMARY: THE MAIN KINDS OF NOUN PHRASES IN A SENTENCE
TOGETHER WITH THE CASES THEY USUALLY TAKE

SUBJECT OF VERB (NOMINATIVE CASE):
Ewa uczy sie. Ewa-Nominative is studying..

SUBJECT OF EXISTENTIAL VERB (NOMINATIVE CASE, GENITIVE if negated):
Ewa jest. Ewa is here-Nominative.
Ewy nie ma. Ewa is not here-Genitive.

COMPLIMENT IN AN IDENTITY SENTENCE, after to jest/sa (NOMINATIVE
CASE):
Ewa to jest moja dobra przyjaciétka. Ewa is my good friend-Nominative.
To sa nasi nowi sasiedzi. Those are our new neighbors.

PREDICATE NOMINAL - nominal complement of 'be' - (INSTRUMENTAL
CASE):
Ewa jest interesujaca osoba. Ewa is an interesting person-Instrumental.

DIRECT OBJECT OF VERB (ACCUSATIVE CASE, GENITIVE if negated):
Ewa kupuje nowa bluzke. Ewa buys a new blouse-Accusative.
Ewa nie chce kupic tej bluzki. Ewa doesn 't want to buy that blouse-
Genitive.

OBLIQUE (NON-ACCUSATIVE) OBJECT OF VERB:
a. of a bare verb (the case depends on the oblique-case verb):
Ewa pilnuje dziecka. Ewa looks after the child-Genitive
Ewa pomaga Adamowi. Ewa helps Adam-Dative.
Ewa zajmuje sie domem. Ewa takes care of the house-Instrumental
b. of a verb plus preposition (the case depends on the verb and
preposition):
Ewa czeka na Adama. Ewa waits for Adam-Accusative
Ewa cieszy sie z prezentu. Ewa is glad of the present-Genitive.
Ewa zastanawia sie nad problemem. Ewa considers the problem-
Instrumental
Ewa mysli o swoim psie. Ewa thinks about her dog-Locative.

INDIRECT OBJECT (DATIVE CASE):
Ewa méwi co§ Adamowi. Ewa says something to Adam-Dative.

BENEFICIARY (DLA+GENITIVE OR DATIVE CASE):
Zr6b to dla mnie. Do that for me.
Pozmylem ci naczynia. I washed the dishes for you.

PHRASE OF MEANS (INSTRUMENTAL CASE):
Ewa jezdzi do pracy autobusem. Ewa goes to work by bus-Instrumental
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COMPLEMENT OF LOCATIONAL PREPOSITION (preposition plus, usually,
either LOCATIVE or INSTRUMENTAL CASE, depending on the preposition):

Ewa mieszka w Warszawie. Ewa lives in Warsaw-Locative

Ewa stoi przed domem. Ewa stands in front of the house-Instrumental
With people, the locational preposition is u plus the Genitive:

Bytem u lekarza. I was at the doctor’s.

COMPLEMENT OF VERB OF MOTION:
a. PLACE TO WHICH (usually do plus GENITIVE or na plus ACCUSATIVE
CASE, depending on the kind of noun; see below under Prepositions):
Ewa idzie do domu. Ewa goes home-Genitive
Ewa idzie na koncert. Ewa goes to a concert-Accusative
Ide do dentysty. I'm going to the ddentist’s.

b. PLACE FROM WHICH (usually z plus Genitive, od plus Genitive with
people):
Ewa wraca z pracy. Ewa returns from work-Genitive.
Wracam od mojego przyjaciela. I'm returning from my friend’s.

POSSESSOR (GENITIVE CASE):
To jest dom Ewy. That is Ewa's-Genitive house.

HEAD OF A PREPOSITIONAL PHRASE OF ACCOMPANIMENT (Z PLUS
INSTRUMENTAL CASE):
Ewa rozmawia z Adamem. Ewa talks with Adam.-Instrumental

IDIOMATIC BARE-CASE PHRASES, IN GENITIVE, ACCUSATIVE, or
INSTRUMENTAL CASE:

nastepnego dnia next day-Genitive of time

wieczorem in the evening-Instrumental of time

cala noc all night long-Accusative of time

CHART OF REGULAR NOUN ENDINGS

Here is a summary chart of regular noun endings. By -0 is meant no
ending'. For rules on the distribution of endings, see the followiong page.

feminine masculine neuter

Sg. N -a (-i) or -0 -0 -0 or -e

G -y/i -u or -a -a

D -'e or -y/i -owi -u

A -e or -0 =N/G =N

I -a -em -em

L =D ‘e or -u s'e or -u

A\ -0 or -y/i =L =N
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PL. NV -y/i or -e (-y/ior-'i)or-e -a
G -0 or -y/i 6w or -y/i -0
D -om -om -om
A =N =N/G =N
I -ami -ami -ami
L -ach -ach -ach

Consonants soften before -'e (DLsg. feminine and LVsg. masculine and Lsg.
neuter, and before -'i (Npl. masculine persons). For chart of softenings, see in
the Introduction under SOUND CHANGES.

DISTRIBUTION OF ENDINGS
When there is a choice among endings in the above chart, follow these rules:

1. FEMININE NOUNS.

a. Hard-stems in -a, like kobieta woman, take left-hand endings;
soft-stems in -0 (zero), like twarz face, take right-hand endings; soft-stems in -
a (ulica street) or -i (gospodyni landlady) take italicized alternatives.

b. Soft-stem diminutive and affectionate names take Vsg. in -u
(thus, Basia Barb, Vsg Basiu).

c. Before DLsg. -'e, consonants soften; thus, nog-'e: nodze leg-
DLsg.

2. MASCULINE NOUNS.

a. Animate nouns take Gsg. in -a. Most inanimates take Gsg. in
-u. There are many exceptions.

b. Animate nouns take Asg. like the Gsg. in -a pies, NAsg. psa
dog. Inanimates take Asg.=Nsg. in -0 (zero): zeszyt, NAsg. zeszyt notebook.

c¢. A handful of masculine nouns take Dsg. in -u, e.g., pan panu,
chopiec chlopcu, kot kotu, ojciec ojcu, pies psu.

d. Velar and soft stems take LVsg. in -u: hotel hotelu hotel,
recznik reczniku towel. Others take LVsg. in -'e preceded by consonant
softening (thus, zeszyt-'e: zeszycie notebook-LVsg.).

e. Hard-stem nouns take NVpl. in -y/i: zeszyt zeszyty notebook.
Personal nouns soften the stem consonant (thus, student-'i: studenci students).
Soft-stems take -e: kraj kraje country -ies. Names for titles and relations tend
to take NVpl. in -owie, as syn synowie son(s), ojciec ojcowie father(s), maz
mezowie husband(s), and others.

f. Hard stems take Gpl. in -6w: zeszyt zeszytéw notebook. Most
soft-stems take Gpl. in -y/i (hotel hoteli hotel), although some, especially
stems in ¢, dz, and j, take -6w: kraj krajéw country.

g. Personal nouns take Apl.=Gpl, as student, GApl. studentéw.
All others take Apl.=Npl,, as hotel, NApl. hotele, zeszyt, NApl. zeszyty.
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3. NEUTER NOUNS.

a. Soft-stems take NAVsg. in -e: pole field. hard stems take
NAVsg. in -o0: drzewo tree.

b. Velar and soft stems take LVsg. in -u: polu, }6zku. others take
LVsg. in -'e preceded by consonant softening (thus, biur-'e: biurze office-
Lsg.).

c. All neuter nouns take NAVpl. in -a: drzewo drzewa tree(s),
mieszkanie mieszkania (apartment(s), zwierze zwierzeta animal(s), imie
imiona name(s), muzeum muzea museum(s).

d. Some soft-stem neuters with a collective meaning, or naming
areas or spaces, take Gpl. in -y/i (thus, wybrzeze wybrzezy seacoast,
narzedzie tool, Gpl narzedzi).

e. A very few neuters, most importantly those in -um, do not
decline in the sg. and take Gpl. in -6w. See muzeum in the declensional
illustrations to follow.

f. A few neuters have NAsg. in -¢ and have soft stems in the sg.,
hard stems in the pl.; see imie imienia name(s), zwierze zwierzecia animal(s)
in the illustrations to follow.

THE MOST CHALLENGING POLISH CASE FORMS. The noun endings
which are the most challenging to learn are those that depend on
determining whether the stem consonant (the consonant before the ending)
is ‘hard” or ‘soft’. Endings depending on this distinction are a) the Locative
sg. of all nouns, b) the Dative sg. of feminine nouns, c) the
Nominative/Accusative pl. of masculine and feminine nouns, including
masculine personal nouns, and d) the Genitive plural of masculine nouns.

Here is the chart of Polish hard (or 'plain) and corresponding soft
consonants:

H |p b |f w |m [t d |[s z n |1 Y
S p |b |f w |m' [¢ dz |$§ Z n |1 1z
H |k g |[ch st [zd |st [zl |sn

S |c dz |sz [s& |zdz|sl |zl |shn |cz |z [|j |

A. THE LOCATIVE CASE.

1. Masculine and neuter nouns form the Locative sg. by adding -e to
a softenable consonant and by softening the consonant: zeszyt zeszycie
notebook. Non-softenable consonants, including k, g, ch, take -u: hotel hotelu
hotel, mieszkanie mieszkaniu apartment, recznik reczniku towel, pudelko
pudelku box. The adjective ending is -ym (-im): dobrym good, drogim
expensive, dear, moim my. Irregular Locatives: dom domu house, pan panu
Sir, syn synu son.

547

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




POLISH GRAMMAR IN A NUTSHELL

2. Feminine nouns form the Locative by adding -e to a softenable
consonant (including k, g, ch) and softening the consonant: kobieta kobiecie
woman, ksiazka ksiazce book. Non-softenable consonants take -y (-i): ulica
ulicy street, rzecz rzeczy thing. The adjective ending is -ej: nowej new,
drogiej expensive, dear, mojej my.

3. The Locative plural of all nouns, without exception, is -ach:
zeszytach notebooks, mieszkaniach apartments. The adjective ending is -ych
(-ich): nowych new, drogich expensive, dear, moich my.

NOTES:

a. Before the ending -'e (e plus preceding softening), most nouns
containing ia or io/i6 in the root before t, d, s, z, change ia to ie and io/i6 to
ie (sasiad LVsg. sasiedzie neighbor, kosciét LVsg. kosciele church).

b. The possible change of root a and 6 to ¢ and o in masculine nouns
before all endings holds here too: maz LVsg. mezu husband, stét LVsg. stole
table. Mobile e occurs in many masculine noun stems, and is dropped before
all endings: budynek GLVsg. budynku building.

B. THE DATIVE CASE.

1. For feminine nouns, the Dative sg. is like the Locative sg. There
are no exceptions to this rule.

2. Neuter nouns always take -emu -u: mlodemu drzewu young tree-
D, nowemu mieszkaniu new apartment-D.

3. Masculine nouns usually take -emu -owi: temu czlowiekowi.
However, a few common masculine nouns take -u, for example, pies psu
dog, kot kotu cat, pan panu Sir, ojciec ojcu father, chtopiec chtopcu boy (but:
syn synowi son). This is almost a complete list, so assume -owi for a
masculine noun unless you know for sure the ending is -u.

4. The Dative plural is -ym (-im) -om for all adjectives and nouns:
dobrym studentom good students-D, szerokim ulicom wide streets-D, nowym
mieszkaniom new apartments-D. There are no exceptions.

C. THE NOMINATIVE PLURAL OF NOUNS AND ADJECTIVES. The
Accusative pl. of all nouns other than masculine-personal nouns is like the
Nominative pl.

1. All neuter nouns form the NApl in -a: drzewo drzewa tree(s),
mieszkanie mieszkania apartment(s)) muzeum muzea museum(s). Special
types: imie imiona name(s), zwierze zwierzeta animal(s).

2. Masculine NON-PERSONAL and all feminine nouns, personal or
otherwise, form the NApl by adding -y/i to hard consonants (choose i after k
and g) and -e to soft consonants: zeszyt zeszyty notebook(s), otéwek oléwki
pencil(s), hotel hotele hotel(s), dziewczyna dziewczyny girl(s), ksiazka
ksiazki book(s), ulica ulice street(s). Feminine nouns not ending in -a take
either -y/i or -e: rzecz rzeczy thing(s), powies¢ powiesci novel(s), twarz
twarze face(s).

3.The NApl ending of the adjective is -e (ie after k and g). This is the
same ending as the neuter singular adjective ending: dobre, drogie, moje.
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4. Masculine PERSONAL NOUNS take y/i as expected, but they
soften the stem consonant before this ending. A modifying adjective takes
the same ending and shows the same softening: dobry student, dobrzy
studenci good student(s), mtody urzednik, mtodzi urzednicy young clerk(s).
Many masculine personal nouns, especially names for relations, take -owie:
pan panowie gentleman/-men, ojciec ojcowie father(s), syn synowie son(s).
Irregular: brat bracia brother(s), cztowiek ludzie men/people.

NOTES:

a. With masculine personal nouns, ch softens to § (not to sz): Czech
Czesi.

b. Adjectives whose stem already ends in a soft consonant still take -y/i:
interesujacy cztowiek, interesujacy ludzie interesting man/people.

b. Adjectives (participles) in -ony change to -eni: zmeczony zmeczeni
tired.

D. THE GENITIVE PLURAL OF NOUNS AND ADJECTIVES

1. The Genitive plural of FEMININE and NEUTER nouns is usually -0,
i.e.,, nothing: kobieta kobiet woman, drzewo drzew tree.

2. The Genitive plural of masculine nouns is usually: -6w after hard
(plain) stems, and -y/i after soft stems: student studentéw student, hotel
hoteli hotel. However, many stems in dz, ¢, and j take -6w instead of
expected -y/i: kraj krajow country.

3. The Gpl. adjective ending is -y/ich: dobrych, drogich.

NOTES:

a. With masculine persons, the Gpl. form is also used as the
Accusative plural:

Widze tych studentow. [ see those students.

b. A few, but not many, soft-stem feminine-declension nouns take
Gpl. in y/i: skrzela skrzeli gill.

c. A few soft-stem neuter nouns take Gpl. in y/i: wybrzeze
wybrzezy seacoast.

d. Masculine personal nouns with Npl. in -owie take GApl. in -6w
no matter what: sedzia sedziowie judge(s), hence Gpl. sedziow.

e. With neuter and feminine nouns, the Gpl. ending in -0 (zero) can
prompt a mobile vowel e or the root-vowel changes e¢: a, o: 6: ksiazka
ksiazek book, reka rak hand, morze mérz sea.

NOUN DECLENSIONS. Here are the full declensions (sets of case endings)
of some representative Polish nouns of all three genders. Remember that:
a. Masculine-gender animate nouns have the Accusative singular like

the Genitive; inanimate nouns have the Accusative singular like the
Nominative. In the plural, masculine personal nouns have the Accusative
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like the Genitive. All feminine, neuter, and masculine non-personal nouns
have the Accusative plural like the Nominative plural.

b. Neuter-gender nouns have identical Nominative and Accusative

forms in both singular and plural.

c. Feminine nouns have identical Dative and Locative forms in the

singular, and identical Accusative and Nominative forms in the plural.

d. All nouns have the same Dative, Instrumental, and Locative forms in
the plural. The Vocative plural of all nouns is like the Nominative plural.

MASCULINE NOUNS:
Masculine Non-Personal

Sg. PL Sg. PL
sklep store (masc. hard-stem) hotel hotel (masc. soft-stem)
N sklep sklepy hotel hotele
G sklepu sklepéw hotelu hoteli
D sklepowi sklepom hotelowi hotelom
A sklep sklepy hotel hotele
I sklepem sklepami hotelem hotelami
L sklepie sklepach hotelu hotelach
V sklepie sklepy hotelu hotele
st6l check (hard-stem, 6: o) golab pigeon (anim., soft labial stem)
N sté6t stoly gotab golebie
G stolu stolow golebia golebi
D stotowi stolom golebiowi golebiom
A stot stoly golebia golebie
I stolem stofami golebiem golebiami
L stole stolach golebiu golebiach
V stole stoly golebiu golebie
pies dog (mobile e, anim., Dsg. in -u) kot cat (animate, Dsg. In -u)
N pies psy kot koty
G psa pséw kota kotéw
D psu psom kotu kotom
A pies psy kota koty
I psem psami kotem kotami
L psie psach kocie kotach
V psie psy kocie koty
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dzieni day (soft-stem with mobile e) tydzief week (soft-stem, irreg. stem)

N dzien dni(e) tydzien tygodnie
G dnia dni tygodnia tygodni

D dniowi dniom tygodniu tygodniom
A dzien dni(e) tydzien tygodnie

I  dniem dniami tygodniem tygodniami
L dniu dniach tygodniu tygodniach
V  dniu dni(e) tygodniu tygodnie
rok year (exceptional plural)  miesiac month (irregular Gpl.)

N rok lata miesiac miesiace

G roku lat miesiaca miesiecy

D rokowi latom miesiacowi miesiacom

A rok lata miesiac miesiace

I  rokiem laty (-ami) miesiacem miesiacami

L roku latach miesiacu miesiacach

V  roku lata miesiagcu miesiace

Masculine Personal

student student (masc. personal) lekarz doctor (m. pers. soft stem)

N student studenci lekarz lekarze
G studenta studentéw lekarza lekarzy
D studentowi studentom lekarzowi lekarzom
A studenta studentow lekarza lekarzy

I studentem studentami lekarzem lekarzami
L studencie studentach lekarzu lekarzach
V  studencie studenci lekarzu lekarze
brat brother (special declension) maz husband (masc. pers.)

N brat bracia maz mezowie
G brata braci meza mezéw
D bratu braciom mezowi mezom
A brata braci meza mezow

I bratem braémi mezem mezami
L bracie bratach mezu mezach
V bracie bracia mezu mezowie
przyjaciel friend (pers. spec. decl.) syn son (pers. spec. decl.)

N przyjaciel przyjaciele syn synowie
G przyjaciela przyjaciét syna synéw

D przyjacielowi przyjaciolom synowi synom

A przyjaciela przyjacio6t syna synow

I przyjacielem przyjaciélmi synem synami

L przyjacielu przyjaciolach synu synach

V  przyjacielu przyjaciele synu synowie

551

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




POLISH GRAMMAR IN A NUTSHELL

czlowiek man (suppletive pl.)

N czlowiek ludzie

G czlowieka ludzi

D czlowiekowi ludziom
A czlowieka ludzi

I czlowiekiem ludZmi

L czlowieku ludziach
V czlowieku ludzie
FEMININE NOUNS:

kobieta woman (fem. hard-stem)
N kobieta kobiety
G kobiety kobiet

D kobiecie kobietom
A kobiete kobiety

I  kobieta kobietami
L kobiecie kobietach
V kobieto kobiety
noga leg, foot (velar-stem)

N noga nogi

G nogi nég

D nodze nogom
A noge nogi

I noga nogami
L nodze nogach

V nogo nogi
rzeka river (velar stem)

N rzeka rzeki

G rzeki rzek

D rzece rzekom
A rzeke rzeki

I rzeka rzekami
L rzece rzekach
V rzeko rzeki
kosé bone (fem. in -0)

<= >»00Zz

kosé
kosci
kosci
kosé
koscia
kosci
kosci

kosci
kosci
kos$ciom
kosci
ko$ciami
kosciach
kosci

ojciec
ojca
ojcu
ojca
ojcem
ojcu
ojcze

ojciec father (irreg. stem, Dsg., Vsg.)

ojcowie
ojcow
ojcom
ojcéw
ojcami
ojcach
ojcowie

ulica street (fem. soft-stem)

ulica
ulicy
ulicy
ulice
ulica
ulicy
ulico

ulice
ulic
ulicom
ulice
ulicami
ulicach
ulice

reka hand, arm (vel.-stem, irreg. pl.)

reka rece
reki rak
rece rekom
reke rece
reka rekami
rece (reku) rekach
reko rece
noc night (fem. in -0)

noc noce
nocy nocy
nocy nocom
noc noce
noca nocami
nocy nocach
nocy noce

gospodyni landlay (fem. in -i)

gospodyni
gospodyni
gospodyni
gospodynie

gospodynia

gospodyni
gospodyni
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zdania
zdanh
zdaniom
zdania
zdaniami
zdaniach
zdania

pl)
uszy
uszu
uszom
uszy
uszami
uszach
uszy

dzieci
dzieci
dzieciom
dzieci
dzieémi
dzieciach
dzieci

imiona
imion
imionom
imiona
imionami
imionach
imiona

POLISH GRAMMAR

NEUTER NOUNS:
miasto town (neut. hard-stem) zdanie opinion (neut. soft-stem)
N miasto miasta zdanie
G miasta miast zdania
D miastu miastom zdaniu
A miasto miasta zdanie
I miastem miastami zdaniem
L miescie miastach zdaniu
V  miasto miasta zdanie
oko eye (neut., unique pl.) ucho eye (neut., unique
N oko oczy ucho
G oka oczu ucha
D oku oczom uchu
A oko oczy ucho
I okiem oczami uchem
L oku oczach uchu
V  oko oczy ucho
muzeum museum (-um type) dziecko child (neuter, unique pl.)
N muzeum muzea dziecko i
G muzeum muzeéw dziecka
D muzeum muzeom dziecku
A muzeum muzea dziecko
I muzeum muzeami dzieckiem
L muzeum muzeach dziecku
V  muzeum muzea dziecko
zwierze animal (-¢ -ecia type) imie first name (-¢ -enia type)
N zwierze zwierzeta imie
G zwierzecia zwierzat imienia
D zwierzeciu zwierzetom imieniu
A zwierze zwierzeta imie
I  zwierzeiem zwierzetami imieniem
L zwierzeciu zwierzetach imieniu
V  zwierze zwierzeta imie
DAYS OF THE WEEK

poniedziatek Monday w poniedziatek on Monday

wtorek Tuesday
$roda Wednesday
czwartek Thursday
piatek Friday
sobota Saturday
niedziela Sunday

we wtorek on Tuesday
w Srode on Wednesday
w czwartek on Thursday
w piatek on Friday

w sobote on Saturday

w niedziele on Sunday
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COMPASS DIRECTIONS
péinoc north
wschéd east
potudnie south
zachéd west

na péinocy in the north

na wschodzie in the east
na potudniu in the south
na zachodzie in the west

MONTHS
styczen January w styczniu in January
luty February w lutym in February
marzec March w marcu in March
kwiecien April w kwietniu in April
maj May w maju in May
czerwiec June W czerwcu in June
lipiec July w lipcu in July
sierpien August w sierpniu in August

wrzesien September
pazdziernik October
listopad November

we wrzesniu in September
w pazdzierniku in October
w listopadzie in November

grudzienn December

w grudniu in December

COMMON FIRST NAMES AND THEIR DIMINUTIVES

Male:

Bogdan, Bogdanek, Bogus
Bogustaw, Bogus

Bolestaw, Bolek, Bolus
Bronistaw, Bronek

Czestaw, Czesiek, Czesio
Daniel, Danielek

Dariusz, Darek, Darus

Edward, Edek, Edzio

Emil, Emilek, Milek, Milus
Eugeniusz, Gienek, Genius, Gienio
Feliks, Felek, Felus

Filip, Filek, Filipek, Filu$
Franciszek, Franek, Franus, Franio
Fryderyk, Frydek, Fryc
Grzegorz, Grzesiek, Grzesio
Henryk, Heniek, Henio, Heniu$
Ignacy, Ignacek, Ignas
Jarostaw, Jarek, Jarus

Ireniusz, Irek, Irus

Jacek, Jacus

Jakub, Kuba, Jakubek

Jan, Janek, Jasiek, Jasio

Janusz, Januszek

Jarostaw, Jarek
Jerzy, Jurek, Jureczek

Jozef, Jozek, J6zeczek, Jozio,

Juzus
Julian, Julianek
Juliusz, Julek
Karol, Karolek
Kazimierz, Kazik, Kazio
Konstanty, Kostek, Kostus
Krzysztof, Krzysiek,, Krzy$
Lech, Leszek, Lesio
Lucjan, Lucek
Ludwik, Ludek
Lukasz, Lukaszek
Maciej, Maciek
Marcin, Marcinek
Marek, Mareczek, Marus
Marian, Marianek, Marys$
Mariusz, Mariuszek
Mateusz, Mateuszek
Michat, Michatek
Mieczystaw, Mietek
Mikotaj, Mikolajek
Miron, Mirek
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Mirostaw, Mirek

Pawel, Pawelek

Piotr, Piotrek, Piotrus

Rafal, Rafatek

Robert, Robus

Roman, Romek, Romeczek,
Romus

Ryszard, Rysiek, Rysio, Rys

Stawomir, Stawek

Stanistaw, Stasiek, Stasio, Stas,
Stacho

Stefan, Stefek

Szymon, Szymek, Szymus

Tadeusz, Tadek, Tadzio

Tomasz, Tomek

Wactaw, Wacek

Waldemar, Waldek

Walery, Walerek

Wiestaw, Wiesiek, Wiesio

Wiktor, Wiktorek

Wincenty, Wicek, Wicus

Witold, Witek, Witus

Wiadystaw, Wiadek , Wladzio

Wilodzimierz, Wlodek

Wojciech, Wojtek, Wojtus

Zbigniew, Zbyszek, Zbynio,
Zbysio, Zbych

Zdzistaw, Zdzisiek, Zdzis

Zenon, Zenek

Zygmunt, Zygmus

Female:

Agata, Agatka

Agnieszka, Agunia, Agusia, Aga
Aleksandra, Ola Ala, Olerika, Olka
Alicja, Ala Alusia, Alka

Alina, Ala, Alusia, Alka

Aneta, Anetka

Aniela, Anielka

Anna, Ania, Hanka, Anka
Barbara, Basia, Baska

Beata, Beatka

Bogdana, Bogdanka

Bogumila, Bogusia

Bogustawa, Bogusia

Bozena, Bozenka, Bozusia
Cecylia, Cyla, Cylka

Danuta, Danusia, Danka

Dominika, Domiczka

Dorota, Dora, Dorotka

Edyta, Edytka

Elzbieta, Ela, Elunia

Emilia, Emilka

Ewa, Ewunia, Ewcia, Ewusia,
Ewka

Felicja, Fela, Felka

Gabriela, Gabrysia, Gabryska

Grazyna, Grazynka

Halina, Hala, Halka, Halusia,
Halinka

Hanna, Hania, Hanusia, Hanka

Helena, Hela, Helenka, Helcia

Henryka, Henia, Herika

Irena, Irenka,Ircia, Irusia, Irka

Iwona, Iwonka

Izabela, Iza, Izunia, Izka

Jadwiga, Jadzia, Jaga, JadZka,
Jadwisia

Janina, Janka, Janinka

Joanna, Joaska, Aska

Jolanta, Jola, Jolusia, Jolcia, Jolka

J6zefa, J6zia, Jozka

Judyta, Judytka

Julia, Jula, Julcia, Julka

Justyna, Justynka

Karolina, Karolcia, Karolinka

Katarzyna, Kasia, Kasierika, Kaska

Kazimiera, Kazia

Klara, Klarusia, Klarcia

Krystyna, Krysia, Kryska

Leokadia, Lodzia, Loda, Leosia

Lidia, Lidka

Liliana, Lila, Lilcia, Lilka

Lucyna, Luca, Lucusia, Lusia,
Lucynka

Ludwika, Lusia, Ludka

Magdalena, Magda, Madzia,
Magdusia

Malgorzata, Malgosia, Gosia,
(Mal)goska

Maria, Marysia,

Marta, Marcia, Martunia

Maryl(ka), Mariol(ka) vars. of

Maria

Marzena, Marzenka

Mirostawa, Mirka , Mirusia
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Monika, Moniczka, Monisia, Nika Teresa, Teresia, Renia, Terenia,
Natalia, Tala, Natalka Tereska
Olga, Ola, Olerika, Olka Urszula, Ula, Urszulka
Regina, Reginka Wanda, Wandzia
Renata, Renia, Renatka Weronika, Weroniczka, Weronka
Réza, Rézia, Rézyczka Wiestawa, Wiesia, Wieska
Stanislawa, Stasia, Staska Wiktoria, Wika, Wiktorka
Stefania, Stefa, Stefcia, Stefka Zofia, Zosia, Zosierika, Zoska
Sylwia, Sylwiunia Zuzanna, Zuzia, Zuzka
PRONOUNS

PERSONAL PRONOUNS
singular: plural: also:
jal my we co what
ty you (sg.) wy you (pl.) nic nothing
on he oni they (masc. pers.) kto who
ona she one they (non-masc.pers.) nikt no one
ono it

The pronoun oni is used for both all-male and mixed male and female
groups; one is used for groups not containing any male persons. Personal
pronouns, especially first- and second-person pronouns, are normally not
used as the subjects of verbs unless they are emphasized; hence one usually
says robie I do instead of ja robig¢ I do. The pronoun kto always takes
masculine agreement: Kto jest gtodny? Who is hungry. The pronouns nic
and nikt take a negative verb: Nic nie rozumiem. I don’t understand
anything. Nikt tu nie mieszka. No one lives here.

Pronouns of polite, formal address:

singular: plural:

pan sir, you, Mr. panowie sirs, you (masc. pers. pl.)

pani madam, you, panie madams, you (fem. pl.)

Mrs., Miss, Ms. panstwo ladies and gentlemen, Mr. and Mrs.

The pronouns of polite, formal address show respect and distance. They are
used when addressing a stranger, a person one does not know well, or a
person of authority or status. The informal ty you (plural wy), conveys
friendliness, closeness and familiarity. They are used to address family
members, pets, and close friends. Its use with strangers or superiors is apt to
sound rude.
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CASE FORMS OF PERSONAL PRONOUNS. Personal pronouns show a full
range of case forms, summarized in the following chart. Longer forms jego,
jemu ciebie, tobie, mnie are emphatic, and occur automatically after
prepositions. Also after a preposition, forms beginning in i or j lose j and
take a preceding ni-: bez + jej = bez niej, dla + ich = dla nich.

Nominative Genitive Dative  Accusative Instrumental Locative
co what czego czemu co czym czym
kto who kogo komu kogo kim kim
nic nothing nic, niczemu | nic niczym niczym

niczego
nikt no one nikogo nikomu [ nikogo | nikim nikim
jal mnie mi, mnie mna mnie
mnie
ty you sg ciebie, ci, cig, toba tobie
cie tobie ciebie
on he go, mu, go, nim nim
jego, jemu, jego,
niego niemu niego
ono it go, mu, je, nim nim
jego, jemu, nie
niego niemu
ona she jej, jej, ja, nia niej
niej niej nia
pan you pana panu pana panem panu
m.form.
panowie pl. of | panéw panom panéw | panami panach
pan
pani you f.form. | pani pani pania pania pani
panie pl. of pan paniom | panie paniami paniach
pani
panstwo you panstwa | panistwu | pafistw | paiistwem | panstwu
mp,pl. a
my we nas nam nas nami nas
wy you pl was wam was wami was
oni they m.p.pl. | ich, im, ich, nimi nich
nich nim nich
one they non- ich, im, je, nimi nich
m.p.pl. nich nim nie
reflexive siebie, sie | sobie sie, soba sobie
siebie
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POSSESSIVE PRONOUNS

Possessive pronouns 'my/mine’, 'your/yours', 'our/ours' take a full set
of agreeing endings. By contrast, the possessive pronouns 'his', 'her/hers’,
and 'its' do not take endings. The abbreviation m.p. below means 'masculine
personal':

my, mine
sg. méj (m.) moja (f.) moje (n.)
pl.  moi (m.p.) moje (f., n.)

your, yours (informal)

sg. twéj (m.) twoja (f.) twoje (n.)
pl.  twoi (m.p.) twoje (f., n.)

your, yours (formal)

sg. wasz (m.) wasza (f.) wasze (n.)
pl.  wasi(m.p.) wasze (f., n.)

our, ours

sg. nasz (m.) nasza (f.) nasze (n.)
pl.  masi(m.p.) nasze (f., n.)

its, his jego  (no case forms)

her, hers j€j (no case forms)

their, theirs ich (no case forms)

your, yours (m. formal) pana (no case forms)

you, yours (f. formal) pani  (no case forms)

The reflexive possessive pronoun swdéj swoja swoje swoi one’s own, with
endings like méj, is used instead of any of the other possessive pronouns
when modifying a noun in the complement of a sentence when the possessor
is the subject of the sentence: On idzie ze swoja narzeczona He is coming
with his fiancée. Here are the complete declensions of méj moja moje my,
mine and nasz nasza nasze our(s).

moj moje moja my, mine

masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N mé moje moja moi moje

G mojego | mojego mojej moich moich

D mojemu | mojemu mojej moim moim
AIN/G moje moja moich moje

I moim moim moja moimi moimi

L moim moim mojej moich moich
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nasz nasze nasza our, ours

masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N nasz nasze nasza nasi nasze
G naszego [ nasz nasze naszych naszych
D naszemu | naszemu nasze naszym naszym
AIN/G nasze nasza naszych nasze
I naszym naszym nasz naszymi naszymi
L naszym naszym naszej naszy naszych

DEMONSTRATIVE AND RELATIVE PRONOUNS

this

sg. ten (m.) ta (f.) to (n.)
pl.  ci(mp.) te (f., n.)

which

sg. ktéry (m.) ktora (f.) ktére (n.)
pl.  ktérzy (m.p,) ktére (f., n.)

what

sg. jaki (m.) jaka (f.) jakie (n.)
pl.  jacy (m.p.) jakie (f., n.)

Polish does not have indefinite and definite articles analogous to English
a, an, the. One concludes from the context whether or not a given noun is
definite or indefinite. Thus, st6t may mean either "a table" or "the table".
Demonstrative and relative pronouns have full case-and-number
declensions. Here are some illustrations:

ten ta to this, that (Demonstrative Pronoun)

masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N ten to ta c te

G tego tego te tych tych

D temu temu te tym tym

A =N/G to te tych te

I tym tym ta tymi tymi

L tym tym tej tych tych
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ktory ktora ktére which, who (Relative and Interrogative Pronoun)

masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N ktéry ktére ktéra ktérzy ktére
G ktérego | ktérego ktérej ktérych ktérych
D ktéremu | ktéremu ktérej ktérym ktérym
A =N/G ktore ktora ktorych ktorye
I ktérym | ktérym ktéra ktérymi ktérymi
L ktérym | ktérym ktérej ktérych ktérych

jaki jaka jakie what, what kind (Relative and Interrogative Pronoun)

masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N jaki akie aka acy akie
G jakiego akiego akiej akich akich
D jakiemu | jakiemu akiej akim akim
A =N/G akie aka akich akie
I jakim akim aka akimi akimi
L jakim akim jakiej jakich jakich
INTENSIVE PRONOUN
sam samo sama self, same, very
masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N sam samo sama sami same
G samego | samego same samych samych
D samemu | samemu same samym samym
A =N/G samo sama samych same
I samym samym sama samymi samymi
L samym [samym samej samych samych

The intensive pronoun is used in expressions like the following:
Czy robisz to sam? Are you doing that yourself?

Czy mieszkasz sama? Do you live alone?-

To jest ten sam czlowiek. That is the same man.

This pronoun has no Nominative case form:

G siebie, sie
D sobie
A siebie, sie
I soba
L sobie

REFLEXIVE PRONOUN

The reflexive pronoun means 'oneself', 'each other’, 'one another’, as in
Rozmawiaja ze soba. They are talking wihh one another.
Nie zapominaj o sobie. Don't forget about yourself.
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DISTRIBUTIVE PRONOUNS

The distributive pronoun kazdy kazda kazde each, every

the plural by wszyscy wszystkie all:

is matched in

masc. neut. fem. masc. pers.pl. other. pl.
N kazdy kazde kazda WSZyscy wszystkie
G kazdego | kazdego kazde wszystkich | wszystkich
D kazdemu | kazdemu kazde wszystkim | wszystkim
A =N/G kazde kazda wszystkich | wszystkie
I kazdym [ kazdym kazda wszystkimi | wszystkimi
L kazdym [kazdym kazdej wszystkich | wszystkich

Kazdy stét jest zajety. Every table is occupied.
Zaden st6l nie jest zajety. No table is occupied.
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ADJECTIVES

Adjectives have different gender-forms corresponding to the genders of
nouns, as well as a full set of case endings. The masculine singular ending is
-y, as in dobry good, ladny, pretty, mity nice, kind. This ending is spelled -i
after k and g: wielki great, drogi dear, expensive. The feminine singular
ending is -a, as in dobra, fadna, mita. The neuter singular ending is -e, as in
dobre, tadne, mile, spelled -ie after k and g: wielkie, drogie. The masculine
personal plural ending is -y/i, before which a hard-to-soft consonant change
occurs: dobrzy, tadni, mili, wielcy, drodzy. The feminine and neuter plural
ending is -e (-ie), for example dobre, ladne, mite, wielkie, drogie. Hence,
one says:

dobry chlopiec good boy dobrzy mezczyzni good men

dobra dziewczyna good girl dobre kobiety good women.

dobre dziecko good child

Here is the adjective dobry good declined in all gender, number, and case
forms:

masc. neut. fem. masc. pers. pl. other pl.
NV dobry [ dobre dobra dobrzy dobre
G dobrego | dobrego dobre dobrych dobrych
D dobremu | dobremu dobre dobrym dobrym
A =N/G dobre dobra dobrych dobre
I dobrym | dobrym dobra dobrymi dobrymi
L dobrym | dobrym dobrej dobrych dobrych
Here is the adjective drogi dear, expensive:
masc. neut. fem. masc. pers. pl. other pl.
NV drogi drogie droga drodzy drogie
G drogiego | drogiego drogiej drogich drogich
D drogiemu | drogiemu drogiej drogim drogim
A =N/G drogie droga drogich drogie
I drogim [ drogim droga drogimi drogimi
L drogim [ drogim drogiej drogich drogich

ADJECTIVE-NOUN ORDER. As in English, Polish adjectives are usually
placed before the modified noun: pracowity urzednik hard-working clerk,
ciezka walizka heavy suitcase, wysokie drzewo tall tree. However, if the
adjective designates the type of a thing, rather than some characteristic, the
adjective often follows the noun: Bank Handlowy Trade Bank, roslina wodna
aquatic plant. Adjectives may also follow the noun in set expressions like
dzieri dobry hello, jezyk polski the Polish language.
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COMPARISON OF ADJECTIVES. Comparative forms of adjectives are
obtained by adding the suffix -szy (masculine), -sza (feminine), and -sze
(neuter) to the adjective stem. The superlative form is created by adding the
prefix naj- to the comparative. Comparative and superlative adjectives take a
full set of endings, like any adjectives.

mily nice, kind

masc.: milszy kinder najmilszy kindest
fem.: milsza najmilsza

neut.: milsze najmilsze

pl. (m.p.) milsi najmilsi

pl (f, n.) milsze najmilsze

Adjectives ending in consonants plus -ny use the suffix -iejszy:

ladny pretty
masc.:
and so on.

ladniejszy prettier, najladniejszy prettiest

Irregular: dobry good, lepszy better, najlepszy best; zly bad, gorszy worse,
najgorszy worst.

ADJECTIVES, OPPOSITES, AND COMPARATIVES. Here is a list of common
adjectives, arranged into pairs of opposites. To the right are given the
comparative forms, meaning 'prettier’, 'uglier', 'larger’, etc. The abbreviation
b. stands for bardziej.

beautiful, ugly
big, little
clean, dirty
deep, shallow
dense, sparce
diligent, lazy
dry, wet
early, late
easy, hard
expensive, cheap
far, near

fast, slow
first, last

flat, steep
free, busy
frequent, rare
full, empty
funny, sad
good, bad
great, small
happy, sad

positive:

piekny, brzydki
duzy, maty
czysty, brudny
gleboki, ptytki
gesty, rzadki
pracowity, leniwy
suchy, mokry
wczesny, péZny
latwy, trudny
drogi, tani
daleki, bliski
szybki, wolny
pierwszy, ostatni
plaski, stromy
wolny, zajety
czesty, rzadki
pelny, pusty
$mieszny, smutny
dobry, zty
wielki, matly
wesoly, smutny
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comparatives:
piekniejszy, brzydszy
wiekszy, mniejszy
czystszy, brudniejszy
glebszy, ptytszy

gestszy, rzadszy

b. pracowity, b. leniwy
bardziej suchy, mokrzejszy
wczesniejszy, péZniejszy
latwiejszy, trudniejszy
drozszy, taiszy

dalszy, blizszy

szybszy, wolniejszy

(no comparative)

bardziej ptaski, b. stromy
(no comparative)

czestszy, rzadszy
pelniejszy, bardziej pusty
$mieszniejszy, smutniejszy
lepszy, gorszy

wiekszy, mniejszy
weselszy, smutniejszy
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hard, soft
heavy, light
high, low
hot, cold

interesting, boring

light, dark
long, short
new, old
young, old
open, shut

past, future
public, private
rich, poor

right, correct
right (hand)
sharp, dull
sick, well
simple, complex
smart, stupid
smooth, rough
straight, crooked
strong, weak
sweet, bitter
sweet, sour

tall, short

thick or fat, thin
thick, thin
urban, rural
warm, cool
wide, narrow

twardy, miekki
ciezki, lekki
wysoki, niski
goracy, zimny
ciekawy, nudny
jasny, ciemny
diugi, krétki
nowy, stary
mlody, stary
otwarty, zamkniety
przeszly, przyszly
publiczny, prywatny
bogaty, biedny
stuszny, btedny
prawy, lewy

ostry, tepy

chory, zdrowy
prosty, skomplikowany
madry, glupi
gladki, szorstki
prosty, krety

silny, staby

stodki, gorzki
stodki, kwasny
wysoki, niski®
gruby, cienki
gesty, rzadki
miejski, wiejski
ciepty, chlodny
szeroki, waski

twardszy, miekszy
ciezszy, lzejszy

WYZSZy, nizszy

goretszy, zimniejszy
ciekawszy, nudniejszy
jasniejszy, ciemniejszy
dluzszy, krétszy
nowszy, starszy
mlodszy, starszy

(no comparative)

(no comparative)

(no comparative)
bogatszy, biedniejszy
stuszniejszy, bledniejszy
(no comparative)
ostrzejszy, bardziej tepy
bardziej chory, zdrowszy
prostszy, b.skomplikowany
madrzejszy, glupszy
gladszy, bardziej szorstki
prostszy, bardziej krety
silniejszy, stabszy
stodszy, bardziej gorzki
stodszy, kwasniejszy
WYyzszy, nizszy

grubszy, ciefiszy

gestszy (gesciejszy), rzadszy
(no comparative)
cieplejszy, chlodniejszy
SZerszy, Wezszy.

Many adjective opposites are formed with the prefix nie- 'un-"

discriminating, undisc.

distinct, indistinct
exact, inexact

gracious, ungracious

honest, dishonest

wybredny, niewybredny

wyraZzny, niewyraZny

Scisty, niescisty
laskawy, nietaskawy

uczciwy, nieuczciwy

intentional, unintentional
interesting, uninteresting
lucky, unlucky

polite, impolite

and so on.

umyslny, nieumyslny
ciekawy, nieciekawy
szczesliwy, nieszczesliwy
grzeczny, niegrzeczny

Adjectives of lesser comparison are created with mniej less and najmniej
least: interesujacy interesting, mniej interesujacy less interesting, najmniej

interesujacy least interesting.
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ADVERBS

Adverbs formed from adjectives end in -0 or -'e (e preceded by
softening), for example gesto thickly from gesty thick, tanio cheaply from tani
cheap, drogo dearly from drogi dear dobrze well from dobry good, Zle badly
from zlty bad. Generally speaking, adjectives whose stems end in a soft
consonant (see above under Sound Changes) or in k, g, ch take the ending
-0; most others, especially adjectives with stems ending in a consonant plus
-ny, take -'e. However, many or even most common adjectives form adverbs
in -o regardless of the general pattern. Adverbs have comparative and
superlative forms in -'ej and naj- + -'ej, respectively, as in

ciepty warm cieplo warmly cieplej more warmly najcieplej  most
warmly.

Some formations are irregular. Here are the positive and comparative
adverbial forms of some common adjectives:

Adjective Adverb Comparative Superlative
biedny poor biednie biedniej najbiedniej
btedny wrong blednie bledniej

bliski near blisko blizej etc.
bogaty rich bogato bogaciej

brudny dirty brudno brudniej

brzydki ugly brzydko brzydziej

chtodny cool chtodno chlodniej

chory sick choro bardziej choro

ciekawy interesting ciekawie ciekawiej

ciemny dark ciemno ciemniej

cienki thin cienko cieniej

ciepty warm ciepto cieplej

ciezki heavy, difficult  ciezko ciezej

czesty frequent czesto czesciej

czysty clean czysto czysciej

daleki far, distant daleko dalej

dtugi long dlugo dluzej

dobry good dobrze lepiej

drogi dear, expensive  drogo drozej

duzy large, big duzo wiecej

gesty thick gesto gesciej

gladki smooth gladko gladziej

gleboki deep gleboko glebiej

glupi stupid glupio glupiej

goracy hot goraco gorecej

gorzki bitter gorzko bardziej gorzko

gruby thick, fat grubo grubiej
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jasny clear
krotki short
kwasny sour
lekki sour
leniwy lazy
latwy easy

matly small, little
madry wise
miekki soft
mlody young
mokry wet

niski low, short
NOWYy new
nudny boring
ostry sharp
otwarty open
plaski flat

plytki shallow
pelny full
piekny beautiful
poZny late
pracowity industrious
prosty simple
prywatny private
publiczny public
pusty empty
rzadki rare

silny strong
slaby weak
stodki sweet
stuszny right, correct
smutny sad

stary old

stromy steep
suchy dry
szeroki wide
szorstki rough
szybki quick, fast
$mieszny funny
tepy dull

tani cheap
trudny difficult
twardy hard
waski narrow
wczesny early
wesoly merry, gay
wielki great

jasno/jasnie
krétko
kwasnie
lekko
leniwie
latwo
malo
madrze
miekko
mlodo
mokro
nisko
nowo
nudno
ostro
otwarcie
plasko
plytko
peino
pieknie
po6ino
pracowicie
prosto
prywatnie
publicznie
pusto
rzadko
silno/silnie
stabo
stodko
slusznie
smutno
staro
stromo
sucho
szeroko
szorstko
szybko
$miesznie
tepo

tanio
trudno
twardo
wasko
wczesnie
wesoto
wielce
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jasniej

krécej

kwasniej

1zej

leniwiej

latwiej

mniej

madrzej
bardziej miekko
mlodziej
bardziej mokro
nizej

bardziej nowo
nudniej

ostrzej

bardziej otwarcie
bardziej ptasko
plycej

pelniej

piekniej
pdZniej
bardziej pracowicie
prosciej
prywatniej
publiczniej
pusciej

rzadziej

silniej

slabiej

bardziej stodko
sluszniej
smutniej

starzej

stromiej
bardziej sucho
szerzej

bardziej szorstko
szybciej
$mieszniej
tepiej

taniej

trudniej
twardziej

wezej
wczesniej
weselej

(wigcej)
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wolny slow wolno wolniej
wysoki tall, high wysoko wyzej
zty bad Zle gorzej
zdrowy healthy zdrowo zdrowiej
zimny cold zimno zimniej

It is helpful to think of adjectival adverbs as being the gender-neutral
form of the adjective, used when there is no specific noun with which the
adjective agrees. This includes instances where reference is to the weather or
general surroundings:

Jest tu bardzo duszno. It's very muggy here.

Zawsze jest przyjemnie z toba rozmawiad. It’s always nice to chat with you.

Latwiej jest jechac¢ samochodem. It’s easier to go by car.

The verbs czuc sie feel and wygladaé look, appear take the adverb:
Bardzo Zle si¢ czuje. I feel very bad.
Ona wyglada bardzo mtodo. She looks very young.

Words often occurring with comparatives, both adjectival and adverbial, are
jeszcze even more, coraz more and more, and o wiele by a lot:

Ten dom jest duzy, ale tamten jest jeszcze wiekszy. That house is beg,
but that

other one is even bigger.

Ona wyglada coraz mtodziej. She looks younger and younger.

Klimat robi sie coraz cieplejszy. The weather is getting warmer and
warmer.

Ten noz jest o wiele ostrzejszy, niz tamten. That knife is a lot sharper than
that other one.

NON-ADJECTIVAL ADVERBS. Non-adjectival adverbs play an important
role in speech. Here is a list of important non-adjectival adverbs and
adverbial phrases:

already juz how often? jak czesto?

always zawsze in a moment chwileczke

before, earlier przedtem never nigdy

everywhere wszedzie no one nikt

for how long? na jak dlugo? nothing nic

for how much zaile now teraz

for some reason z jakiegos nowhere nigdzie
powodu often czesto

for what reason?  po co? once raz, kiedys

from there odtad rarely rzadko

from where? skad? rather dosé

hardly ever rzadko kiedy right away zaraz

here tu, tutaj since when? od kiedy?

how jak so many, so much tyle

how come? Czemu? somehow jakos

how many/much? ile? sometime, once kiedys
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sometimes czasami
soon niedlugo
sooner or later predzej czy
pOZniej
still jeszcze
that way tamtedy
then wtedy
then, later potem
there tam
this way tedy
Notes:

to here, to there
too, too much
usually

what for

when?
whenever
where?

where to?
which way?
why?

dotad

zbyt

zwykle

po co

kiedy?
kiedykolwiek
gdzie?
dokad?
ktéredy?
dlaczego?

The negative forms nigdzie and nigdy require a negated verb:
On nigdy mnie nie rozumie. He never understands me.

The adverbs jeszcze still, yet and juz already, yet function opposite each
other, according to whether or not they are negated:

Czy jeszcze pracujesz? Are you still working?

Nie, juz nie pracuje. No, I'm not working any more.

Czy juz jestes gotowy? Are you ready yet?
Nie jeszcze nie jestem gotowy. No, I'm not ready yet.

Similarly, dosé rather and nie zbyt not too often work opposite each other:

Ona jest dos¢ mita.She is rather nice.

Ona nie jest zbyt mila. She is not especially nice.
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NUMERALS

CARDINAL NUMERALS.

0 zero 26 dwadziescia szes¢

1 jeden 27 dwadziescia siedem

2 dwa, f. dwie 28 dwadziescia osiem

3 trzy 29 dwadziescia dziewieé

4 cztery 30 trzydziesci trzydziestu

5 pied pieciu 40 czterdziesci czterdziestu

6 szesészesciu 50 piecdziesiat piecdziesieciu

7 siedem siedmiu 60 szescdziesiat szesédziesieciu
8 osiem o$miu 70 siedemdziesiat siedemdziesieciu
9 dziewied dziewieciu 80 osiemdziesiat osiemdziesieciu
10 dziesiec dziesieciu 90 dziewieddziesiat -dziesieciu
11 jedenascie jedenastu 100 sto stu

12 dwanascie dwunastu 200 dwiescie dwustu

13 trzynascie trzynastu 300 trzysta trzystu

14 czternascie czternastu 400 czterysta czterystu

15 pietnascie pietnastu 500 piedset pieciuset

16 szesnascie szesnastu 600 szeséset szesciuset

17 siedemnascie siedemnastu 700 siedemset siedmiuset

18 osiemnascie osiemnastu 800 osiemset osmiuset

19 dziewietnascie dziewietnastu 900 dziewiecéset dziewieciuset
20 dwadziescia dwudziestu 1000 tysiac

21 dwadziescia jeden 10,000 dziesie¢ tysiecy

22 dwadziescia dwa 1,000,000 milion

23 dwadziescia trzy 1,000,000,000 miliard

24 dwadziescia cztery

25 dwadziescia pieé

When enumerating a series, the word raz once is used instead of jeden: raz,
dwa, trzy, etc.

The Polish numeral system strikes most people by its complexity. The
number 1 takes the same endings as ten ta to this/that, hence jeden kon one
horse, jedna krowa one cow, jedno drzewo one tree. In Nominative-case uses
the numbers 2 (dwa, f. dwie, mp dwaj), 3 (trzy, mp tzej), 4 (cztery, mp
czterej) take the plural of the noun: dwa konie fwo horses, dwie krowy fwo
cows, cztery drzewa four trees, dwaj chlopcy two boys.

m./n. fem. male

2 dwa dwie dwaj/dwéch

male examples:
dwaj mezczyZni/dwéch mezczyzn

2 men

3 trzy trzej/trzech trzej urzednicy/trzech urzednikéw
3 clerks

4 cztery czterej/czterech  czterej chlopcy/czterech chlopcow

4 boys.
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Numbers five and above are followed by the Genitive plural of the
counted noun, as though one were saying ‘five of horses,” and so on. See
piec koni five horses, szes¢ krow six cows, siedem zeszytéw seven notebooks.
The male versions of numbers 5 and above end in -u:

masc.-fem.-neut. males male examples:
5 pieé pieciu pieciu mezczyzn 5 men
10  dziesieé¢ dziesieciu dziesieciu chtopcéw 10 boys.

COMPOUND NUMBERS. Compound numerals follow the lead of the final
number. Numbers ending in 2, 3, 4 take the Nominative plural; while
numbers ending in 5, 6, 7, 8, 9, 0 take the Genitive plural: dwadziescia trzy
zeszyty 23 notebooks, dwadziescia pie¢ zeszytéw 25 notebooks. Compound
numbers ending in 1 always end in jeden, no matter what the gender of the
noun, and take the Genitive plural: dwadziescia jeden zeszytéw 21
notebooks. One does not use dwaj, trzej, czterej in compound numerals;
hence dwudziestu dwéch chlopcéw, not dwadziescia dwaj chlopcy.

CARDINAL NUMERAL DECLENSION. The number one, jeden jedna
jedno, is declined like a pronominal adjective. It agrees with the modified
noun in gender, number, and case: jeden kot one cat, Gsg. jednego kota;
jedno dziecko one child, Gsg. jednego dziecka; jedna krowa one cow, Gsg.
jednej krowy; and so on. The plural form jedne is used with plural-only
nouns: jedne drzwi one door. The word jeden jedna jedno is also used in the
sense ‘a certain”: jeden cztowiek a certain man.

3. Numbers 2, 3, 4, ‘both’

dwa, f. dwie two trzy three

M., N. F. M.p.pl. M., N, F. M.p.pl.
NV dwa dwie dwaj NV  trzy trzej
GL dwoéch, dwu GL trzech
D dwom, dwém, dwu D trzem
A dwa dwie dwéch A trzy trzech
I dwoma (dwiema) dwoma I trzema

(or, in all Inst. uses, dwu)
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cztery four oba both

M., N, F. M.p.pl. M., N. F. M.p.pl.
NV cztery czterej NV oba obie obaj
GL czterech GL obu
D czterem D obu
A cztery czterech A oba obie obu
I czterema I oboma obiema oboma

(or, in all Inst. uses, obu)

Notes on dwa, trzy, cztery, oba:

a. The forms dwaj, trzej, czterej are male-only forms, as are the
Accusatives dwéch, trzech, czterech, obu. When referring to male-female
combinations, the collective numeral is commonly used; see further below.
b. The form dwu is a possible form in the GDLI, and it is optional in the
Accusative of masc. persons alongside dwdch.

c. dwom is the recommended written Dative form of dwa (in all genders),
but dwém also frequently occurs, and dwu is also acceptable.

d. dwiema and obiema are usual in the feminine Instrumental, alongside
optional dwoma, oboma and dwu, obu.

e. In Nominative-case functions, the forms dwéch (or dwu), trzech, czterech
plus the Genitive case may be used as alternatives to dwaj, trzej, czterej;
hence either dwaj chlopcy or dwéch (dwu) chtopcow two boys. The forms
dwaj, trzej, czterej tend to be used more in writing.

f. obydwa obydwie is often used instead of oba obie.

Numbers 5-90

piec five

M., N., F. M.p.pl.
NV pieé pieciu
GDL pieciu
A pieé pieciu
I piecioma (pieciu)

Like pie¢ are declined sze$¢ szesciu six, siedem siedmiu seven, osiem
osmiu eight, dziewieé dziewieciu nine, dziesie¢ dziesieciu ten.

jedenascie eleven dwanascie twelve

M., N., F. M.p.pl. M., N, F. M.p.pl.
NV jedenascie jedenastu NV  dwanascie = dwunastu
GDL  jedenastu GDL dwunastu
A jedenascie jedenastu A dwanascie = dwunastu
I jedenastoma (jedenastu) I dwunastoma (dwunastu)
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Note the change of dwa- to dwu- in oblique case-forms of dwanascie (and
of dwadziescia twenty described below). Like jedenascie are declined
trzynascie trzynastu thirteen, czternascie czternastu fourteen, pietnascie
pietnastu fifteen, szesnascie szesnastu sixteen, siedemnascie siedemnastu
seventeen, osiemnascie osiemnastu eighteen, dziewietnascie dziewietnastu
nineteen.

dwadziescia twenty trzydziesci thirty
M., N, F. M.p.pl. M., N, F. M.p.pl.
NV dwadzie$cia dwudziestu trzydziesci trzydziestu
GDL  dwudziestu trzydziestu
A dwadziescia dwudziestu trzydziesci trzydziestu
I dwudziestoma (dwudziestu) trzydziestoma (trzydziestu)

Like trzydziesci trzydziestu is declined czterdziesci czteredziestu forty.

piecdziesiat fifty

M., N., F. M.p.plL.
NV piecdziesiat piecdziesieciu
GDL pieédziesieciu
A pieédziesiat pieédziesieciu
I pieddziesiecioma (piecdziesieciu)

Like pieddziesiat are declined szes¢dziesiat “szeZdziesiat” szesédziesieciu
sixty, siedemdziesiat siedemdziesieciu seventy, osiemdziesiat
osiemdziesieciu eighty, dziewiecdziesiat dziewieddziesieciu ninety.

Numbers 100-900.

sto hundred dwiescie two hundred

M., N., F. M.p.pl. M. N, F. M.p.pl
NAV  sto stu dwiescie  dwustu
GDIL stu (I stoma) dwustu (I dwustoma)
trzysta three undred czterysta four hundred

M., N., F. M.p.pl. M., N, F. M.p.pl
NAV  trzysta trzystu czterysta  czterystu
GDIL trzystu (I trzystoma) czterystu (I czterystoma)

The Instrumental forms in -oma above are optional alongside forms in -u.
Czterysta has the accent on the first syllable: “CZTE-ry-sta”.
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piedset five hundred

M., N, E. M.p.plL
NAV piecset pieciuset
GDIL pieciuset

Note that the I of pieéset is not *pieciomaset: z pieciuset pasazerami with five
hundred passengers. The item -set does not trigger stress advancement to the
next-to-last syllable; see pieciuset “PIEU-ciu-set”, siedemset “SIE-dem-set”,
and so on. Similarly to pieéset are declined szesc¢set szesciuset six hundred,
siedemset siedmiuset secven hundred, osiemset osSmiuset eight hundred,
dziewiedset dziewieciuset nine hundred.

tysiac thousand milion million

Sg. Pl Sg. Pl
NV tysiac tysiace NV milion miliony
G tysiaca tysiecy G miliona milionéw
D tysiacowi tysiacom D milionowi milionom
A tysiac tysiace A milion miliony
I tysiacem  tysiacami I  milionem milionami
L tysiacu tysiacach L  milionie milionach

Notes on Numbers 5 and above:

a. With numbers 5-900, the Nominative-case function of masculine-personal
gender combinations is expressed with a construction that is identical to the
Genitive-Accusative. The ending is always -u. The quantified noun occurs in
the Gpl., and verb agreement is neuter-singular: Pieciu chtopcéw bawilo
sie. Five boys were playing.

b. The numbers 1,000, 1,000,000, and so on are declined as regular
masculine nouns in both singular and plural, including when reference is to
a masculine-personal group: dwa tysiace zeszytéw 2000 mnotebooks, pieé
milionéw ludzi 5,000,000 people. In oblique cases, tysiac and milion as head
numerals always take the Gpl.: Ta ksiazka wyszta w kilku tysiacach
egzemplarzy. That book came out in several thousand copies-Gpl.

COLLECTIVE NUMERALS. A set of collective numerals is used to refer to
animal young and to mixed male-female groups. Most frequently used are
the collective numerals 2-12:

2 dwoje -jga 6 szescioro -rga 10 dziesiecioro -rga
3 troje-jga 7 siedmioro -rga 11 jedenascioro -rga
4 czworo-rga 8 osmioro -rga 12 dwanascioro -rga
5 piecioro-rga 9 dziewiecioro -rga

and so on. See: piecioro dzieci five children, czworo ludzi four people.
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Here is the declension of dwoje and piecioro:

2 5 case required: example 'chicks'
NV dwoje piecioro +Gpl kurczat
G dwojga pieciorga +Gpl kurczat
D dwojgu pieciorgu +Dpl kurczetom
A dwoje piecioro +Gpl kurczat
I dwojgiem pieciorgiem +Gpl kurczat
L dwojgu  pieciorgu +Lpl kurczetach

REIFIED NUMERALS. Reified numerals, which are feminine nouns ending
in -ka, are used to refer to items by numerical designation:

1 jedynka 5 piatka 9 dziewiatka
2 dwéjka 6 szostka 10 dziesiatka

3 tréjka 7 siedemka 11 jedenastka
4 czwoérka 8 6semka 12 dwunastka

and so on. For example, dziesiatka could be used to refer to room number
10; a 10-millimeter wrench; a bus number 10; polska jednastka the Polish
eleven refers to a soccer team; and so on. Reified numerals may be used
colloquially in place of collective numerals: dwéjka dzieci a couple of kids.

INDEFINITE NUMERALS. The following indefinite and questioning
numerals have a declension similar to that of pie¢:
ile ilu iloma how many, how much, as many, as much
wiele wielu wieloma many, much
kilka kilku kilkoma several
pare paru paroma a couple, several
tyle tylu tyloma so much, so many, as much, as many
kilkanascie kilkunastu kilkunastoma a dozen or so
kilkadziesiat kilkudziesieciu kilkudziesiecioma several dozen
parenascie parunastu parunastoma a couple dozen
paredziesiat parudziesieciu parudziesiecioma several dozen

COUNTING PEOPLE. Of most use is learning to count groups of people in
the Nominative case. There are three options: a) the group is all-male; b) the
group is all non-male; c) the group is mixed male and female. Here are
illustrations with numbers 2 and 5, using student(ka):

All-male All female Mixed Male and Female
2 dwaj studenci dwie studentki dwoje studentéw

(or dwéch studentéow)
5 pieciu studentéow pieé studentek piecioro studentéw.
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ORDINAL NUMBERS. Ordinal numbers are used in telling time, for

referring to floors in buildings, and for other things that occur in series.

They take regular adjective endings, e.g. pierwszy pociag 1st train,

pierwsza noc 1st night, pierwsze pietro 1st floor. Most important are the

ordinal numbers 1st through 31st (this covers all possible days of the month):
16th szesnasty

1st pierwszy 17th siedemnasty

2nd drugi 18th osiemnasty

3rd trzeci 19th dziewietnasty

4th czwarty 20th dwudziesty

5th piaty 21st dwudziesty pierwszy
6th szésty 22nd dwudziesty drugi
7th siédmy 23rd dwudziesty trzeci
8th 6smy 24th dwudziesty czwarty
9th dziewiaty 25th dwudziesty piaty
10th dziesiaty 26th dwudziesty szésty
11th jedenasty 27th dwudziesty si6dmy
12th dwunasty 28th dwuldziesty 6smy
13th trzynasty 29th dwudziesty dziewiaty
14th czternasty 30th trzydziesty

15th pietnasty 31st trzydziesty pierwszy

and so on. Note that both members of the compound go in the ordinal form,
as though one were saying "twentieth first".

Also:  czterdziesty 40th, piecdziesiaty 50th, szesédziesiaty 60th,
siedemdziesiaty 70th, osiemdziesiaty 80th, dziewieédziesiaty 90th, setny
100th, tysieczny 1000th.

Among other things, ordinal numerals are used in combination with
godzina hour, o’clock for telling time: godzina pierwsza one o’clock; and for
giving dates: pierwszy maja the first of May; see below.

TIME OF DAY. One expresses 'at' a given time of day with the preposition o
plus the Locative case of godzina hour, which may be omitted, followed by
the ordinal number: o (godzinie) pierwszej at one o’clock. Minutes after the
hour are expressed with with the help of po plus the Locative case of the
hour: pieé po piatej five past five. Minutes before the hour are expressed with
za plus the Accusative case of the minutes, followed by the Nominative case
of the hour: za dziesie¢ si6dma ten till seven. Half hours are expressed with
wpot do half till plus the Genitive case of the hour: wpét do dziewiatej half
till nine, 8:30. Quarter-hours may be expressed with kwadrans: kwadrans
po trzeciej 3:15, za kwadrans czwarta 3:45. The notions A.M and P.M. are
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rendered with the phrases rano in the morning, po potudniu in the afternoon,
wieczorem in the evening, and noca at night:

Jest godzina druga po potudniu. It’s 2:00 A.M.

Film si¢ zaczyna o si6dmej wieczorem. The film begins at 7:00 P.M.

DATES. A date by itself is expressed with the masculine form of the ordinal
numeral, followed by the Genitive of the month: pierwszy maja May 1%,

jedenasty grudnia December 11", ‘On the date’ is expressed by putting the
entire expression in the Genitive. If the number is compound (20 or above),

both numerals appear in the ordinal form: dwudziestego drugiego listopada

on November 217, trzydziestego sierpnia on August 30",

YEARS. Years are expressed in the following way:

The year itself: rok tysiac dziewiecset szes¢dziesiaty drugi 1962.

In the year: roku tysia¢ dziewieéset szesédziesiatego drugiego-Genitive.
Alternatively: w roku tysia¢ dziewieéset sze$édziesiatym drugim-Locative.
One uses the Genitive construction more for historical events. In giving the
year of one’s birth, one would tend to use the Locative:

Urodzitem (urodzitam) si¢ w roku tysiac dziewiecset siedemdziesiatym
czwartym. [ was born in 1974.

The year 2000 is rok dwutysieczny. 2001 is rok dwa tysiace pierwszy;
and so on.

EXPRESSING ‘HOW OLD'. In Polish one asks ‘How many years do you
have?’: Ile masz lat? (formal, Ile pan(i) ma lat? and answers ‘I have so many
years”: Mam osiemnascie lat. [ am 18 years old. Mam szes¢dziesiat jeden lat. |
am 61 years old.
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PREPOSITIONS

The letter next to the preposition refers to the case required on the following
noun: G-Genitive D-Dative A-Accusative I-Instrumental L-Locative.

ENGLISH-TO-POLISH:

about o +L

according to wedlug +G

after, along, up to po +L

against, opposed to przeciw(ko)
+D

against, up against o +A

alongside, next to obok +G

among wsréd +G

around, about okoto +G

as far as po +A

at przy +L, u +G, na +L

before, in front of przed +I

besides oprécz +G, poza +1

between, among miedzy +I

beyond, behind za +1

despite, in spite of mimo +G

due to, thanks to dzieki +D

during w czasie +G, podczas +G

for (the benefit of) dla +G

for, in favor of za +I

for, in exchange for za +A

for (a time) na +A

from, since, than od(e) +G

from, out of z(e) +G

in view of wobec +G

in w(e) +L

instead of zamiast +G

near blizko +G

near, at przy +L

off, down from z +G

on, at na +L

out of, from z(e) +G

over, above nad(e) +I

through, across przez(e) +A

to, until do +G

toward(s) ku +D (rare)

under, beneath pod(e) +I

with, together with z +I

without bez(e) +G
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bez(e) +G without

blizko +G near

dla +Gfor (the benefit of)

do +G to, as far as, until

dzieki +D due to, thanks to

ku +D rare toward(s)

miedzy +I between, among

mimo +G despite, in spite of

na +A for (a time)

na +L on, at

nad(e) +I over, above,

o +L about

o +A against, up against

obok +G alongside, next to

od(e) +G from, since, than

okoto +G around, about

oprécz +G besides

po +A as far as, up to

po +L after, along

pod(e) +I under, beneath

podczas +G during

poza +I besides, beyond

przeciw(ko) +D against, opposed
to

przed(e) +I before, in front of

przez(e) +A through, across, due to

przy +L at, near, next to u +G, na
+L at

przy +L near, at

w +L in, at

w czasie +G during

wedlug +G according to

wsréd +G among

wobec +G in view of, toward(s)

z(e) +G from, out of, off, down
from

z(e) +I with, together with, along
with

za +A for, in exchange for

za +I beyond, behind, for, in
favor of

zamiast +G instead of

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




POLISH GRAMMAR IN A NUTSHELL

PREPOSITIONS ARRANGED ACCORDING TO CASE REQUIRED

+GENITIVE ONLY: Almost all prepositions which take the Genitive case
take this case only. Genitive-requiring prepositions include:

bez(e) without mimo despite

blisko near naokoto all around

dla for (the good of) naprzeciw(ko) across from

do to, up to, until sposrod from among, out of

dokota (dookota) (all) around u at (someone’s), near

koto around, about wedtug according to

obok next to, alongside wobec regarding, in the face of

od(e) from, away from, than wokét, wokoto round, about

oprécz, procz besides wskutek as the result of

podczas during wsréd among, in the midst of

podtug according to z(e) out of, from, down from, off, because of
posréd amongst za in the sense during the time or reign of

+DATIVE ONLY:

dzieki thanks to, due to przeciw, przeciwko against

ku toward (infrequent) wbrew despite.
+ACCUSATIVE ONLY: przez(e) through, across, by (the agency of).
+INSTRUMENTAL ONLY:

poza besides, z(e) (together) with.

The Instrumental preposition z is not to be confused with its homonym z+G

out of, off.
+LOCATIVE ONLY: przy while, during, at, next to.

+LOCATIVE OR ACCUSATIVE, depending on whether the verb
expresses state or motion:

+Locative (state): + Accusative (motion)
w(e) in,at into (a large area)
na on, at onto, to (a meeting place)
po after, over (the surface of) for, after (to get, fetch), up to
o about, at (a time), with against, for (as in 'fight for’)

a characteristic

+INSTRUMENTAL OR ACCUSATIVE, depending on whether the verb
expresses state or motion:

+ Instrumental (state): + Accusative (motion)
pod(e) under, beneath, below to under, beneath, below, during
przed(e)  before, in front of to before, in front of
nad over, above, on top of to over, above, on top of
za behind, in back of, beyond  to behind, in back of, beyond,

in exchange for

562

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




POLISH GRAMMAR IN A NUTSHELL

miedzy between, among to between, among.
The Instrumental-requiring prepositions form Genitive-requiring com-

pounds with z-/s- to express motion-from: spod from below, sprzed from in
front, znad from above, zza from behind, spomiedzy from among.

PREPOSITIONS EXPRESSING 'AT', 'TO', ' FROM'

location: motion to: motioni from:
with people u+G do+G od(e) +G
with containers* w(e) +L do+G z+G
with surfaces, na+L na+A z+G
bodies of water nad(e) +I nad(e) +A znad(e) +G

Examples:
u dentysty, do dentysty, od dentysty at/to/from the dentist’s
w biurze, do biura, z biura in/to/from the office
na koncercie, na koncert, z koncertu at /to/from the concert
nad morzem, nad morze, znad morza at/to/from the sea-side
*including most things and places

EXPRESSIONS OF TIME

rok (bare Accusative) for a year('s length of time). Bytem w Polsce jeden
rok. [ was in Poland a year.

do roku] (do+G) up to the (specific) year. Do zesztego roku mieszkalem
u rodzicéw. Up until last year I lived with my parents.

do rokup (do+G) up to a year(’s length of time). Dostal do roku wiezienia.
He got up to a year in prison.

na rok1 (na+A) for a year (looking ahead). Wyjezdzam do Polski na rok.
I'm going to Poland for a year.

na rokp (na+A) exactly a year before. Zbieramy sie na rok przed
obchodami. We're gathering a year before the commemoration.

o rok (0+A) by a year. Przegapilismy jubileusz o caly rok. We missed the
anniversay by an entire year.

od rokuq (od+G) for the year (just past). Od roku pracuje jako kelner. For
the past year I've been working as a waiter.

od rokuy (od+G) since the (specific) year. Pracuje tam od zeszlego roku.
I've been working there since last year.

po roku (po+L) after a year (usually looking back). Po tylko jednym roku
moéwisz zupelnie dobrze po polsku. After only one year you speak
Polish quite well. Compare with za+A.
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przed rokiem, (przed+I) a year ago. PrzeprowadziliSmy sie tu przed
rokiem. We moved here a year ago.

przed rokiem, (przed+I) before the (specific) year. Przed rokiem
siedemdziesiatym sz6stym nie pracowalem. Before 1976 I didn’t work.
More or less the equivalent of: do zeszlego roku up to last year.

przez rok (przez+A) through the course of a year. Bylem chory przez caly
rok. [ was sick the whole year through. This construction usually
amounts to an emphatic version of the bare Accusative.

w rok (wW+A) in the space of a year. Wszystko zdazylem zrobi¢ w rok. I
managed to do everything in the space of a year. More frequently used in
about the same meaning is w ciagu roku in the course of a year.

w roku (w+L) in the (specific) year. Mam pojechaé do Polski w tym roku.
I'm supposed to go to Poland this year.

za rok (za+A) after a year (looking ahead). Za jeszcze jeden rok bedziesz
juz méwit po polsku zupelnie plynnie. After one more year you will
speak Polish completely fluently.

POLISH TRANSLATIONS OF 'FOR'

The English preposition for has a wide variety of translations into Polish,
using various prepositions, several cases, and even the conditional of the
verb. The most important correspondences of English for are given below:

1. dla+G ‘for the benefit of”: Czy te kwiaty sa dla mnie? Are those flowers for
me?; ‘easy/hard for”: To latwe dla mnie. That’s easy for me.; ‘for the sake
of: sztuka dla sztuki art for art’s sake.

2. za+A ‘in exchange for”: Ile zaplacites za ten zegarek? How much did you
pay for that watch?, Sprzedalem za grosze. [ sold it for pennies.;
‘responsible for’: Nie odpowiadam za jego zachowanie. I'm not responsi-
ble for his behavior; ‘in place of”: Niech ja to zrobie za ciebie. Let me do
that for (instead of) you.; ‘on behalf of”: za wolnosé for freedom; ‘mistake
for’: Wziatem go za lekarza. I took him for a doctor. Uchodzil za
akrystokrate. He tried to pass for an aristocrat; ‘thank for, ask pardon for’:

Dziekuje za pomoc. Thanks for the help., Przepraszam za klopot. Excuse
me for the bother.

3. na+A ‘intended for’: bilet na samolot ticket for the airplane, podrecznik
na uzytek cudzoziemcéw textbook for the use of foreigners, ‘desire for”:
Mam ochote na co$ zimnego. I feel like having something cold.; ‘for
naught: To wszystko péjdzie na nic. That'll all go for nothing.; ‘for an
event or time”: bilet na godzine 6sma ticket for 8 o’clock, spézniac sie na
przedstawienie be late for the performance; ‘for a time yet to come”:
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10.

11.

12.

13.

14.

Wyjezdam na rok. I'm leaving for a year. Rozstajemy sie na zawsze.
We're parting forever. Also see exclamations like na milosé boska for God'’s
sake!

od+G ‘for (a time just past): Mieszkam w Warszawie od siedmiu lat.
I've been living in Warsaw for the past seven years’.

przez+A ‘for a period of time”: Przez ostatnie miesiace pracujemy pelna
para. We've been working at full steam for the last (several) months. This
sense of ‘for’ may also be expressed by the bare Accusative case: Nosze
ten kapelusz juz jedenascie lat. ['ve been wearing that hat for eleven years
already. The expression ‘for periods of time on end’ can be expressed by
the bare Instrumental: catymi dniami for days on end, although cale dnie
or przez cale dnie is also correct.

po+A ‘go for’: Wyskocze po piwo. I'll dash out for some beer. Zajade po
ciebie o 6smej. I'll drop by for you at eight o’clock.

do+G ‘for (of specific application): woda do picia water for drinking,
maszynka do ogolenia machine for shaving, electric razor, pasta do zebow
paste for teeth, toothpaste.

o+A ‘(ask, fight) for”: prosi¢ o pomoc ask for help, walczy¢ o istnienie
(réwnouprawnienie) fight for existence (equality).

u+G ‘for (be employed by a person)’: Ona pracuje u dentysty. She works
for a dentist. “‘Work for a company or firm’ is translated by w+L: Pracuje
w banku. I work for a bank.

jak na+A ‘for (of belittling comparison): On nieZle méwi jak na
cudzoziemca. He speaks not badly for a foreigner.

z(e)+G ‘known for”: On jest znany ze swoich wczesniejszych prac. He is
known for his earlier works.

za+l ‘long for”: Tesknie za toba. I miss you, long for you. In older Polish,
po + L: Tesknie po tobie.

jesli chodzi o+A, co do+G ‘as for”: Jesli chodzi o brata, to on jest jeszcze
w szkole. As for my brother, he is still in school. Co do twojego pomystu,
on jest zupelnie nierealny. As for your idea, it is totally impractical.

The conditional. The English use of for after a verb of request has a cor-
respondent in the Polish conditional: Prosili, zeby$my mniej halasowali.
They asked for us to make less noise.
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CONJUNCTIONS

Some important conjunctions are a and/but, i and, i... i both... and, ale but,
albo... albo cither... or, ani... ani neither... nor; 'English 'and' is usually
translated by i; however, if there is any constrast, i.e. if 'and' can alternately
be translated as 'but), it is translated by a.

Marek jest studentem, a Maria juz pracuje. Marek is a student, but Maria
is already working.

Warszawa i Krakéw sa dosé duze. Warsaw and Krakow are rather large.

Jan jest i inteligentny i przystojny. Jan is both smart and good-looking.

To jest muzeum, ale nie jest zbyt ciekawe. That's a muzeum, but it's not
too interesting.

To jest albo szpital, albo hotel. That’s either a hospital or a hotel.

To nie jest ani szpital, ani hotel. That’s neither a hospital nor a hotel.

Important conjunctions introducing subodinate clauses include chociaz
although, bo because, poniewaz since, jesli if, to then. The most important
subordinating conjunctions are ze that and czy whether. The conjunction ze,
always poreceded by a comma, may never be deleted, as it may be in
English:

Styszalem, Ze masz nowa prace. [ heard (that) you have a new job.

The distinction between 'whether' and 'if' is carefully maintained:
Nie wiem, czy on jest zajety. I don’t know whether (not jesli if) he is busy.
Questioning adverbs may serve as subordinating conjunctions:
Czy pamietasz, gdzie ona mieszka? Do you remember where she lives?
Nie wiem, jak to powiedzieé. I don't know how to say that.

Here is a list of major conjunctions and connectives:

although chociaz only just co dopiero
and i, a or albo

as... as... tak, jak... since, as long as skoro

as though jak gdyby since, for poniewaz
as soon as jak tylko than niz

at the time when  wtedy, kiedy... so that, in order to zeby
because dlatego, ze... that (subord. conj.) ze

before zanim... the way that tak, jak...
both... and... i... i.. then to, wtedy
but ale. a therefore dlatego
either... or... albo... albo... until dopdki nie
for, because, since bo zanim, az
if jesli whether czy

if... then... jesli... to... whether... or... CZy... CZY...
neither... nor... ani... ani...
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VERBS

THE INFINITIVE. The infinitive, or dictionary form of the verb is translated
as "to ask", "to write", and so on. Most Polish infinitives end in -é, for
example pisac to write, although a few end in -c, for example, méc be able.
Some verbs occur together with the particle sie self, for example ba¢é sie be
afraid. Here is a list of some common Polish verbs, given in the infinitive,
followed by the 1st person singular "I'" and the 2nd person singular "you".
Other forms may be derived from these two (see further (below). The verbs
below are Imperfective, meaning that they refer to on-going, general, or
habitual action. For Perfective partners of these verbs, see further below
under Perfective and Imperfective Verbs'.

infinitive 1st p.sg. 2nd p. sg.
agree zgadzad sie zgadzam sie zgadzasz sie
ask pytaé pytam pytasz
be byé jestem jestes
be able moc moge mozesz
be afraid bac sie boje sie boisz sie
be glad cieszy¢ sie ciesze sie cieszysz sie
be surprised  dziwié sie dziwie sie dziwisz sie
begin zaczynaé zaczynam zaczynasz
build budowacé buduje budujesz
buy kupowacé kupuje kupujesz
carry nies¢é niose niesiesz
close, shut zamykaé zamykam zamykasz
cook gotowad gotuje gotujesz
cost kosztowac kosztuje kosztuje
cry plakaé placze placzesz
dance tariczy¢ taricze taficzysz
do robié robie robisz
doubt watpid watpie watpisz
drink pi¢ pije pijesz
eat jesé, 3ppljedza  jem jesz
earn zarabiad zarabiam zarabiasz
exist istnieé istnieje istniejesz
find znajdowacd znajduje znajdujesz
finish konczy¢ koncze konczysz
fly lecie¢ lece lecisz
get dostawad dostaje dostajesz
give dawa¢é daje dajesz
go (on foot) i$¢ ide idziesz
go (often) chodzié chodze chodzisz
go, ride jechaé jade jedziesz
go, ride (often) jezdzié jezdze jezdzisz
have mieé mam masz
hear styszeé stysze slyszysz
help pomagacé pomagam pomagasz
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know (info.)  wiedzieé wiem wiesz
know (person) znaé znam zZnasz
know how umieé umiem umiesz
laugh $miac sie $mieje sie $miejesz sie
lie lezeé leze lezysz
like lubié lubie lubisz
listen to stuchaé stucham stuchasz
live, be alive  zyé zyje zyjesz
live, reside mieszkad mieszkam mieszkasz
look, appear  wyglada¢ wygladam wygladasz
look for szukad szukam szukasz
lose gubid gubie gubisz
love kochaé kocham kochasz
meet spotykacd spotykam spotykasz
must, have to musieé musze musisz
open otwierad otwieram otwierasz
pay placié place placisz
play graé gram grasz
prefer woleé wole wolisz
read czytad czytam czytasz
remember pamietad pamietam pamietasz
return wracad wracam wracasz
ruin, spoil psué psuje psujesz
say moéwid méwie méwisz
see widzieé widze widzisz
sell sprzedawaé sprzedaje sprzedajesz
send posylaé posylam posylasz
sing Spiewad $piewam Spiewasz
sit siedzied siedze siedzisz
sleep spac $pie $pisz
speak moéwié méwie moéwisz
stand stad stoje stoisz

take braé biore bierzesz
thank dziekowad dziekuje dziekujesz
think mysleé mysle myslisz
understand rozumieé rozumiem rozumiesz
wait czekad czekam czekasz
want chcieé chce chcesz
wash (self) my¢ sie myje sie myjesz sie
watch ogladaé ogladam ogladasz
work pracowad pracuje pracujesz
write pisaé pisze piszesz

FINITE VERB CATEGORIES. Here is a chart of the Polish finite verb
categories, i.e., the categories characterized by tense and person. The verb of
illustration is pisaé -sz¢ -szesz impf, pf napisaé¢ write. For the distinction
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between perfective and imperfective verbs, see further below under
Perfective and Imperfective Aspect.

imperfective perfective
present pisze
past pisalem, {. pisalam napisalem, f. napisalam
future bede pisal(a) napisze
imperative pisz napisz

PRAGMATIC PERSONAL VERB CATEGORIES. Polish uses the 3rd-person
titles pan, pani, and parnstwo as de facto 2nd-person forms of polite address,
or what may also be called 'titled address’. The pragmatic Polish
conjugational system looks as follows. The illustration is in the present tense,
but analogous observations hold for the past and future tenses as well. The
verb of illustration below is czytaé -am -asz impf, pf napisaé

singular plural
1st p. (ja) czytam (my) czytamy
2nd p.informal | (ty) czytasz (wy) czytacie

2nd p. titled (pan, pani) czyta (panistwo) czytaja

3rd p. (on, ona, ono) czyta (one, oni) czytaja

LACK OF AUXILIARY VERBS. Polish lacks any correspondent to the
English auxiliary or 'helping' verbs be, have, do, used to which, in English,
are used to make compound verb expressions of the sort I am asking, I have
been running, do you smoke, we used to live, and so on. In all such instances,
Polish uses a single verb form. One interprets the nuance of the Polish verb
on the basis of context. Thus, pytam could be interpreted as 'T ask’, 'I do ask’,
Tam asking', Thave been asking'; mieszkalismy could be interpreted as 'we
lived', 'we were living', 'we used to live', 'we have been living'.

PRESENT TENSE

The citation form of the verb (the form used by dictionaries) is the
infinitive. One must learn, for each infinitive, what the 1st person and 2nd
person singular forms are. The other forms of the present tense may be
predicted from these two forms. There are four classes (conjugations) of
verbs. The present endings are as follows:

Class 1. Verbs in -¢ -esz:
singular plural
1st pers. -¢ -emy
2nd pers. -esz -ecie
3rd pers. -e -a
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Example:

chcieé want
chce I want chcemy we want
chcesz you want chcecie you want
chce he, she wants chca they want

If there is a change in the stem between the 1st person and the 2nd person,
then the 3rd person plural will have the same stem as the 1st person

singular:

i$¢ go (on foot)
ide I go idziemy we go
idziesz you go idziecie you go
idzie he, she, it goes ida they go

moc be able
moge I can mozemy we can
mozesz you can mozecie you can
moze he, she, it can moga they can

brac take
biore I take bierzemy we take
bierzesz you take bierzecie you take
bierze he, she, it takes biora they take.

Class 2a. Verbs in -¢ -isz:

singular plural
1st pers. -€ -imy
2nd pers. -isz -icie
3rd pers. - -a
Example:
lubié like
lubie I like lubimy we like
lubisz you like lubicie you like
lubi he, she, it likes lubia they like

If there is a change in the stem between the 1st person and the 2nd person,
then the 3rd person plural will have the same stem as the 1st person
singular:

musieé have to

musze | have to musimy we have to
musisz you have to musicie you have to
musi he, she, it has to musza they have to.

Here, the stem alternates between sz in the 1st pers. sg. and 3rd pers. pl. to
§ (si-) in the other forms.
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Class 2b. Verbs in -¢ -ysz:

singular plural
1st pers. -€ -ymy
2nd pers. -ysz -ycie
3rd pers. -y -a
Example:
styszeé hear
stysze I hear styszymy we hear
slyszysz you hear styszycie you hear
styszy he hears stysza they hear
Class 3. Verbs in -am -asz:
singular plural
1st pers. -am -amy
2nd pers. -asz -acie
3rd pers. -a -aja
Examples:
czekad wait
czekam [ wait czekamy we wait
czekasz you wait czekacie you wait
czeka he, she, it waits czekaja they wait
miec have
mam | have mamy we have
masz you have macie you have
ma he, she, it has maja they have

Irregular in the 3.p.pl.: daé dam, dasz, dadzq give.

Class 4. Verbs in -em -esz:

singular plural
1st pers. -em -emy
2nd pers. -esz -ecie
3rd pers. -e -eja
Example:
umieé know how
umiem I know how umiemy we know how
umiesz you know how umiecie you know how

umie he, she, it knows how umieja they know how

Irregular in the 3rd pers. pl.:
wiedzie¢ know (information)

wiem | know wiemy we know
wiesz you know wiecie you know
wie he, she, it knows wiedza they know

Similarly: powiedzieé powiem, powiesz, powiedzq say
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jesé jem, jesz, jedzq eat.

The verb by¢ be is irregular in the present:

by¢ be
jestem I am jestesmy we are
jestes you are jestescie you are
jest he, she, it is sa they are.

by¢ is the only verb with a specific future tense:

bede I will bedziemy we will
bedziesz you will bedziecie you will
bedzie he, she, it will beda they will.

SUMMARY OF VERB THE CLASSES. From the point of view of the present
tense as it relates to the infinitive, the Polish verbs may be classified as
follows:

An infinitive marked Implies:

pislaé pisze, piszesz, pisze
dalwaé daje, dajesz, daje

dziek | owaé dziekuje, dziekujesz, dziekuje
dokon | ywaé dokonuje, dokonujesz, dokonuje
mdle | ¢ -j- mdleje, mdlejesz, mdleje
dzial é -j- dzieje, dziejesz, dzieje

my | ¢ myje, myjesz, myje

pilé Pije, pijesz, pije

zulé zuje, zujesz, zuje

ciag | naé ciagne, ciagniesz, ciagnie
plesé -t- plote, pleciesz, plecie
wies¢ -d- wiode, wiedziesz, wiedzie
pas¢ -dn- padne, padniesz, padnie
nies¢ -s- niose, niesiesz, niesie
gryzé -z- gryze, gryziesz, gryzie
piec -k- pieke, pieczesz, piecze
ciec -kn- ciekne, ciekniesz, cieknie
strzyc -g- strzyge, strzyzesz, strzyze
biec -gn- biegne, biegniesz, biegnie
piaé -n- pne, pniesz, pnie

daé -m- dme, dmiesz, dmie
umrze¢ -r- umre, umrzesz, umrze
ple¢ -1- piele, pielesz, piele

kup li¢ kupie, kupisz, kupi

stysz | e¢ stysze, styszysz, styszy
stac -oj- stoje, stoisz, stoi

572

MELAL LANGUAGE INSTITUTE




POLISH GRAMMAR IN A NUTSHELL

czekalé czekam, czekasz, czeka
umie | ¢ umiem, umiesz, umie.

A number of unique verbs do not fit within this system, for example brag,
biore, bierzesz, staé stang, staniesz, znaleZé znajde, znajdziesz, and others

IMPERATIVE

The imperative or command form of the verb is usually equivalent to
the stem of the 3rd pers. sg. present tense form of the verb, obtained by
dropping -e, -ie, -y, -i, or by adding j to -a:

pisac pisz,¢ piszesz, pisze, imperative pisz write!

i8¢ ide, idziesz, idzie, imperative idZ go!

koriczy¢ koricze, koficzysz, koriczy, imperative koncz finish!

kupié kupie, kupisz, kupi, imperative kup buy!

czekacd czekam, czekasz, czeka, imperative czekaj wait!

These are singular forms. The plural is formed from the singular by adding
the ending -cie: idZcie go! (2nd p. pl.). The ending -my can be added to form
a first-person plural form of exhortation: czekajmy let’s wait!

Exceptional imperative forms include verbs in -awa¢ -aje -ajesz, whose
imperatives end in -awaj, e.g., wstawa¢ wstaje, imper. wstawaj get up, and
the following:

jesc jem jesz, 3.pl. jedzq, imperative jedz eat!

powiedzied powiem, powiesz, 3.pl. powiedzg, imperative powiedz say!

rozumied rozumiem, rozumiesz, 3.p.pl. rozumiejq, imperative rozum

wziaé wezme weZmiesz, imperative wez take!

The imperative is often accompanied by the word prosze please: Prosze
wejdZ Please come in. The formal imperative (see below under Formal
Speech) is formed with the particle niech let plus the 3rd pers. form of the
verb: Niech pani usiadzie. Why don’t you sit down (madam)? Niech pan sie nie
$mieje Don't laugh, sir!

When forming the imperative, positive commands usually occur in the
perfective aspect, while negative commands occur in the imperfective
(regarding aspect, see further below):

Otwérz okno. Open-perfective. the window

Nie otwieraj okna. Don 't open-imperfective the window.

THE PRAGMATIC IMPERATIVE SYSTEM. The system of actual pragmatic
implementation of the imperative differs from what is suggested by formal
charts. Because of the use of the hortatory particle niech with 3rd-person
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pronouns, and occasionally with 1lst-person pronouns, the system can be
considered to consist of eight forms instead of only three:

Formal system:

singular plural

1st person — zr6bmy let's do!
2nd person zr6b do! zrébcie do!
3rd person — —
Pragmatic system:

singular plural
1st person niech zrobie zrébmy
2nd p. informal Zréb zrébcie
2nd p. formal niech pan zrobi niech panstwo zrobia
3rd person niech on zrobi niech oni zrobia

Constructions using niech often translate into English as 'Why don't...":
Niech to zrobie. Why don’t I do that? Niech pani to kupi. Why don’t you buy
that, madam, and so on.

PAST TENSE

The 3rd person past tense is formed from the infinitive by dropping -¢
and adding -1, (masculine) -la (feminine) -to (neuter), -li (masculine personal
plural), or -ty (other plural). One then uses the 3rd person past tense forms
together with the endings of the present forms of the verb by¢ be in order to
form the 1st and 2nd person past forms. The past-tense endings are as
follows:

singular plural

1st pers. -(e)m -Smy
2nd pers. -(e)$ -$cie
3rd pers.

For example, here is the past tense of da¢ give :

singular:

datem (m.) datam (f.) I gave

dates (m.) datas (f.) you (sg.) gave

dat he gave data she gave datlo it gave (n.)

plural:

dalismy (m.p.) dalysmy (f.) we gave

daliscie (m.p.) datyscie (f.) you (pl.) gave

dali (m.p.) daly (f., n.) they gave.
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Verbs ending in -eé change e to a in all forms other than the masc. persl. pl.;

for example, mie¢ have:

singular:
mialem (m.)
miales (m.)
mial he gave

plural:
mieliSmy (m.p.)
mieliscie (m.p.)
mieli (m.p.)

miatam (f.) I had
miatas (f.) you (sg.) had

miata she had miato it had (n.)

mialysmy (f.) we had
miatyscie (f.) you (pl.) had
mialy (f., n.) they had

Verb endings in -aé change a to ¢ in all forms other than the masc. sg., e.g.

zaczad begin:
singular:
zaczatem (m.)
zaczates (m.)
zaczal he gave

plural:
zaczelismy (m.p.)
zaczeliscie (m.p.)
zaczeli (m.p.)

zaczelam (f.) I began
zaczelas (f.) you (sg.) began
zaczela she began zaczelo it began (n.)

zaczely$smy (f.) we began
zaczetlyscie (f.) you (pl.) began
zaczely (f, n.) they began.

Verbs with infinitives in -§¢ and -c add past-tense endings to stems similar to
those found in the 1st pers. sg. present. For example, here are the past tense
forms of nies¢ niose niesiesz carry and méc moge mozesz can, be able:

singular:
niostem (m.)
niostes (m.)
niést he gave

plural:
nieslismy (m.p.)
niesliscie (m.p.)
niesli (m.p.)

singular:
moglem (m.)
mogtes (m.)
mogl he could

plural:
moglisSmy (m.p.)
mogliscie (m.p.)
mogli (m.p.)

niostam (f.)I carried
niostas (f.) you (sg.) carried

niosta she carried niosto it carried (n.)

niostysmy (f.) we gave
niostyscie (f.) you gave
niosly (f., n.) they gave.

moglam (f.)I could
moglas (f.) you (sg.) could

mogla she could mogtlo it could (n.)

moglysmy (f.) we could
moglyscie (£f.) you (pl.) could
mogly (f., n.) they could.
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These verbs have an irregular past-tense formation:

i$¢, ide, idziesz go-det. szedl, szla, szli, szty

jesé, jem, jesz, jedza eat. jadl, jadla, jedli, jadty

usiasé, usiade, usiadziesz sit down-pf. usiadl, usiadla, usiedli, usiadly

znaleZ¢, znajde, znajdziesz find-pf. znalazl, znalazla, znaleZli, znalazly.
FUTURE TENSE

The future tense is formed with the auxiliary verb bede, bedziesz,
bedzie, bedziemy, bedziecie, beda, plus the 3rd pers. past form of an
imperfective verb. For example, here is the future of the verb czyta¢ read:

singular:

bede czytal (m.), bede czytata (f.) I am going to read

bedziesz czytat (m.) bedziesz czytala (f.) you are going to read

bedzie czytal (m.) bedzie czytala (f.) he/she is going to read

plural:

bedziemy czytali (m.p.) bedziemy czytaly (f.) we are going to read

bedziecie czytali (m.p.) bedziecie czytaly (f.) you (pl.) are going to
read

oni beda czytali (m.p.) one beda czytaly (f.) they are going to read

Instead of the past-tense forms, one may also use the infinitive; hence also
bede czyta¢ I am going to read. The use of the past-tense forms is more
colloquial, and is practically obligatory with males.

PERFECTIVE AND IMPERFECTIVE ASPECT

The future-tense construction with bede is formed only from
IMPERFECTIVE verbs (verbs naming an on-going activity). With
PERFECTIVE verbs (verbs naming an accomplishment), which have no
present-tense meaning, the present-tense form by itself expresses future
meaning. For example, the verb kupié buy is perfective, hence its present
forms have future meaning:

kupie I will buy kupimy we will buy
kupisz you (sg.) will buy kupicie you (pl.) will buy
kupi he, she, it will buy kupia they will buy.

Verbs that are perfective will have a related imperfective verb in order
to express present meaning. With the perfective verb kupié¢ buy, the
corresponding imperfective verb is kupowaé, whose present-tense forms are
the following:
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kupuje I am buying, I buy
kupujesz you (sg.) are buying,
you buy

kupujemy we are buying, we buy
kupujecie you (pl.) are buying,
you buy

kupuje he/she buys, he/she buys kupuja they are buying, they buy.

Perfective (pf.) verbs are often formed from imperfective verbs by
adding a prefix. Here are some common simplex verbs with their primary

perfective prefix:

budowaé, zbudowacé build
chcieé, zechcieé want

cieszyd sie, ucieszy¢ sie be glad
czekaé, zaczekad wait

czytaé, przeczytaé read
dziekowad, podziekowaé thank
dziwié sie, zdziwid si¢ be surprised
gotowad, przygotowac prepare
gotowad, ugotowac cook
graé,zagra¢ play

i8¢/ chodzié, p6jsé go (on foot)
jesé, zjesé eat

jechaé/jezdzié, pojechaé go, ride
koriczy¢, skoriczy¢ finish
lezeé,polezed lie

lecieé, polecieé fly

my¢ sie, umy¢ sie wash (self)
mylié sie, pomyli¢ sie err
niesé/nosi¢, odniesé carry
placié zaptacié pay
plakad,zaplakac cry
pié,wypié drink

pisaé, napisac write

pytaé, zapytac ask

robié, zrobié do

rozumieé, zrozumieé understand
styszed, ustyszec hear
siedzieé, posiedzied sit
$miac sie, zasmiacd si¢ laugh
$piewad, zaspiewac sing
tariczy¢, zatariczy¢ dance.

Imperfective verbs in new meanings are typically formed from prefixed
perfective verbs by adding a suffix. Here are some examples:

Perfective

otworzy¢ -rze -rzysz open
pokazac -Z¢ -Zesz show

poméc -moge -mozesz help
poznad -am -asz meet
przypomnie¢ -n¢ -nisz remind
spotkaé -am -asz meet

uzy¢ -yje, -yjesz use

wygrac -am -asz win

zaczad -n¢ -niesz begin
zamkna( -ne -niesz close, shut
zam6wid -wie -wisz order
zaprosic -sze -sisz invite
zdarzy¢ sie -y occur

zostawie -wig -isz leave behind

Derived Imperfective
otwieraé -am -asz
pokazywacé -am -asz
pomagaé -am -asz
poznawa¢ -znaje -znajesz
przypominac -am -asz
spotykac -am -asz
uzywac -am -asz
wygrywac -am -asz
zaczynad -am -asz
zamykacé -am -asz
zamawiaé -am -asz
zapraszad -am -asz
zdarzad sie -a
zostawiac -am -asz.

A few verbs have irregular aspect partners:

Imperfective:
bracé biore, bierzesz take
dawad daje, dajesz give

Perfective:
wziaé wezme, weZmiesz
daé dam, dasz, dadzq
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klasé kfade ktadziesz put, place, lay  polozy¢ -Ze -Zysz

kupowac -puje -pujesz buy kupié -pie -pisz

mowié -wie -wisz say, speak, talk  powiedzieé -wiem -wiesz -wiedzq
ogladaé -am -asz view, watch obejrzec -rz¢ -rzysz

widzieé -dze¢ -dzisz see zobaczy¢ -cz¢ -czysz

znaleZ¢ znajde znajdziesz find znajdowaé -duje -dujesz

SUMMARY: THE POLISH TENSE-ASPECT SYSTEM
Imperfective  Perfective

present robie

past robitem zrobitem

future bede robil(a) zrobie
VERBS OF MOTION

Polish distinguishes between movement on foot and movement by
conveyance. In either case, the simple verbs for motion distinguish on-going
(determinate) activity from frequentative (indeterminate) activity. This
distinction holds in the imperfective aspect only. Here are the most
important verbs concerned:

determinate indeterminate
go on foot iS¢ ide, idziesz chodzié -dze -dzisz
go by conveyance jechad jade, jedziesz jezdzié jezdze, jeZdzisz
carry on foot nies¢ niose, niesiesz nosic nosze, nosisz
carry by conveyance wiezd wioze, wieziesz wozi¢ woze, wozisz
run biec biegne, biegniesz biegac biegam, biegasz
fly, rush lecied lece, lecisz lataé latam, latasz
sail, swim plynaé ptyne, plyniesz plywac ptywam, ptywasz

See: Gdzie teraz idziesz? Where are you going now?

Czy czesto chodzisz do kina? Do you go to the movies often?

Jade do Warszawy pociagiem. I'm going to Wasaw by train.

Zwykle jezdze do Warszawy pociagiem. I usually travel to
Warsaw by train.

Przepraszm, ale musze lecieé. Excuse me, but I have to run.

Nie lubie lataé. [ don't like to fly.

When  prefixed, motion verbs lose the on-going vs. frequentative
distinction. Here are the most important prefixed forms of i§¢ and jecha¢:
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Perfective Imperfective
arrive, come on foot przyjsé przychodzié
leave on foot wyjsé wychodzi¢
approach, come up to odejsé odchodzié
approach, come up to podejsé podchodzié

Perfective Imperfective
arrive by vehicle przyjechaé przyjezdac -am -asz
leave by vehicle wyjechaé wyjezdad -am -asz
depart by vehicle odjechad odjezdac -am -asz
approach, come up to podjechaé podjezdac -am -asz

CONDITIONAL MOOD

The conditional mood is used to express the conditional sense which in
English is expressed with "would, could, should, might". It is also used to
refer to contrary-to-fact situations, and is required after indirect commands
and requests. The conditional is formed by using the 3rd-person past-tense
forms of the verb in conjunction with the conditional particle by, which is
either attached to the verb or, preferably, to some item occurring earlier in
the sentence. Personal endings are attached to the particle by. Here are the
conditional forms of poméc pomoge, pomozesz help (pf.):

Singular

masc. fem.
1.p. pomégibym pomogltabym I'would help
2.p. pomoéglbys pomoglabys$ you-sg. would help
3.p. pomdégiby pomogtaby he/she would help
Plural

masc. pers. pl. other pl.
1.p. pomoglibysmy pomoglybysmy we would help
2.p. pomoglibyscie pomogtybyscie you-pl. would help
3.p. pomogliby pomogtyby they would help

When by is attached to another word, it is usually to a subordinating
conjunction such as ze that or gdy if:

Singular
masc. fem.
1.p. gdybym pomégt gdybym pomogta if I would help
2.p. gdybys pomoégt gdybys pomogta if you -sg. would help
3.p. gdyby pomogt gdyby pomogla  if he/she would help
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Plural
masc. pers. pl. other pl.
1.p. gdybySmy pomogli gdybysmy pomogly if we would help
2.p. gdybyscie pomogli gdybyscie pomogly  if you-pl. would
help
3.p. gdyby pomogli gdyby pomogly if they would help

The conditional is primarily used:

a) In contrary to fact clauses:

Pomoéglabym ci, gdybym nie byla tak zajeta. I would help you if I were
not so busy.

b) After verbs of request, command, desire, when the subject of the
incorporated clause is different from the person doing the requesting,
commanding, desiring:

Prosze cie, zebyscie nie robili takiego halasu. I'm asking that you not make
such a racket.

¢) To discuss hypothetical possibilities:
Czy méglbys mi poméc? Could you help me?

d) To discuss vague wonderings:
Nie sadze, zeby on byl teraz w domu. I don’t think he would be at home
now.

PARTICIPLES, GERUNDS, VERBAL NOUNS

Polish has a well developed system of verbal adjectives (participles),
verbal adverbs (gerunds), and verbal nouns, in both Perfective and
Imperfective aspects. The verb of illustration in the chart below is czyta¢ -am
-asz (impf.), przeczytaé (pf.) read.

imperfective perfective
gerund czytajac przeczytawszy
active participle czytajacy
passive participle czytany przeczytany
verbal noun czytanie przeczytanie

1. A GERUND is a verb form without personal endings, the person of the
verb being inferred from context. The IMPERFECTIVE GERUND can often
be translated as 'while doing something’; thus czytajac means ‘'while
reading'. The PERFECTIVE GERUND usually means 'after having done
something'; thus przeczytawszy means 'after having read'. Gerunds are
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used to incorporate one sentence into another when the subject of both
sentences is the same: Czytajac gazete, palil fajke While reading the paper,
he smoked a pipe. Zjadlszy kolacje, on wstal i wyszedl Having finished
supper, he stood up and left. Gerunds do not take any endings.

The IMPERFECTIVE GERUND may be formed by adding -c to the
3.pers.pl. of an Imperfective verb: czytaja, hence czytajac (while) reading; ida,
hence idac (while going).

The PERFECTIVE GERUND may be formed from the 3.pers.sg.masc. past
tense of a Perfective verb. After vowel+l, replace T with —wszy: przeczytal,
hence przeczytawszy having read; zrobil, hence zrobiwszy having done. After
consonant+t, add -szy: wyszedl, hence wyszedlszy having left, wyniést,
hence wyniéstszy having carried out. The Perfective Gerund is going out of
use. It is hardly ever used in speech.

2. A PARTICIPLE is an adjective derived from a verb, which still retains
many of the the properties of the verb, for example, the ability to take a
complement. The imperfective active participle is often translated as a
relative clause: “who is doing”, and it is often separated from the noun it
modifies by its complement: Czytajacy gazete czlowiek nic nie zauwazyl.
The man reading the paper noticed nothing. Participles take a full set of gender-
number-case endings.

The IMPERFECTIVE ACTIVE PARTICIPLE may be formed by adding
adjective endings to the Imperfective gerund: czytaja¢, hence czytajacy —a —e
(who is) reading; idac, hence idacy —a —e (who is) going.

3. PASSIVE PARTICIPLES describe objects on which an action has been
carried out. The imperfective passive participle czytany means 'being read'.
The perfective passive participle przeczytany means having been read'. The
latter is the more frequently used, often in construction with the verb zostac:
Ta ksiazka zostala juz przeczytana. That book has already been read.

The Passive Participle is formed on the basis of the infinitive.

a.Verbs with infinitives in -a¢ and —e¢ form the Passive Participle in
—any (-a —e): napisad, hence napisany —a —e written; widzieé, hence widziany
-a —e seer.

b. Verbs with infinitives in —i¢ and -yé form the Passive Participle in
-ony -a —e, mppl -eni added to a stem like that of the 1.pers.sg. present:
zawstydzié, hence zawstydzony -a -e, mppl zawstydzeni embarrassed.
Monosyllabic verbs in -i¢ and -y¢ like pié, my¢, and their derivatives like
wypi¢ and umy¢, do not follow this rule; see below, d.
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c. Verbs with infinitives in -§¢, -Z¢, -c form the Passive Participle in —ony
-a —e --eni, added to a stem like that of the 2.pers.sg. present: wyniesé, hence
wyniesiony -a -e, mppl  wyniesieni carried out; przegryZzé, hence
przegryziony —a -e, mppl przegryzieni bitten through; upiec bake hence
upieczony -a -e, mppl upieczeni baked. Irregular: znaleZ¢ znajde, znajdziesz,
znaleziony -a -e, mppl znalezieni found.

d. Verbs with infinitives in other vowels plus ¢é, and monosyllabic verbs
in -i¢ and -y¢ drop ¢ and add -ty (-ta —te): zepsué, hence zepsuty -a -e
spoiled; uzyé¢, hence uzyty —a -e used. Verbs in -naé¢ form the Passive
Participle in —niety (-a —e): zamknaé, hence zamkniety —a —e locked, shut,
closed. Other verbs in -aé form the Passive participle in -ety: zaczaé, hence
zaczety begun.

4. A VERBAL NOUN is a noun derived from a verb which still retains
many of the properties of the verb, including aspect. Both czytanie and
przeczytanie are usually translated as 'reading', the first referring to the
action, the second to the accomplishment. Verbal Nouns often occur with the
prepositions przy while, during, przed before, and po after, and they are
often followed by a noun in the Genitive case: Po przeczytaniu tej ksiazki
pojde spaé After reading that book-Gen. I'll go to bed. Additionally, verbal
nouns often occur in phrases following the preposition do, as in woda do
picia drinking water, nic do zrobienia nothing to do, and so on.

The Verbal Noun is formed on a stem like that of the masc.pers.pl. of the
passive participle. This means that participles in —ony form the Verbal Noun
in —enie: podniesiony, hence podniesienie elevation. Particples in -ty form
the Verbal Noun on -cie: zatruty, hence zatrucie poisoning.

Gerunds and participles formed from verbs in sie retain sie, while
verbal nouns formed from verbs in sie sometimes lose the sie: goli¢ sie shave
oneself, golac sie while shaving onself, but usually golenie shaving (although
golenie sie is not wrong).

PASSIVE VOICE

An active-transitive sentence (a sentence with a subject, verb, and direct
object) can be transformed into the passive voice, using a passive participle,
which presents the action from the point of view of the direct object.
Compare English John is frying an egg (active) vs. An egg is being fried by John
(passive). In this sentence, fried is the passive participle, linked to the object
with the verb be. In Polish, the link verb is by¢ with Imperfective verbs,
and zosta¢ (zostane zostaniesz) with Perfective verbs:
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Imperfective
active: passive
pres. Jan czyta ksiazke. Ksiazka jest czytana przez Jana.
Jan reads (is reading) a book. The book is read (is being read) by Jan.
fut. Jan bedzie czytat ksiazke. Ksiazka bedzie czytana przez Jana.
Jan is going to read the book. The book is going to be read by Jan.
past  Jan czytal ksiazke. Ksiazka byla czytana przez Jana.
Jan read (was reading) a book. The book was (was being) read by Jan.
Perfective
active: passive
fut. Jan przeczyta ksiazke. Ksiazka zostanie przeczytana przez
Jan will read the book. Jana. The book will be read by Jan.
past  Jan przeczytal ksiazke. Ksiazka zostala przeczytana przez Jana.
Jan read the book. The book was read by Jan.

Observe that the original subject may be preserved by placing it after the
preposition przez +A: przez Jana by Jan. The practical effect of passive voice
is often expressed by reversing the order of subject and object. For example,
Ksiazke czyta Jan book-Acc. reads Jan-Nom. has about the same effect as
Ksiazka jest czytana przez Jana.

IMPERSONAL VERBS

There is a difference in Polish between a verb which has a definite
subject which is simply not expressed, and a verb which has no subject in
the first place. The Polish impersonal verb system is well developed. For the
most part it is based on the third-person neuter forms of the finite verb, with
the particle sie functioning as the de facto subject:

present 'one reads' czyta sie

past 'one read’, 'one czytato sie or przeczytalo sie or
used to read' czytano przeczytano
future 'one will read' bedzie sie czytalo przeczyta sie

The construction czyta si¢ means 'one reads, reading is going on'. A form
like this takes direct objects the same as a personal verb: Czyta sie ksiazki.
One reads books, books are being read. In the past tense, the forms based on sie
plus the past tense are usually replaced with forms based on the passive
participle: Czytano ksiazki. One read books; books were being read.
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REFLEXIVE VERBS

By 'reflexive verbs' in a broad sense are meant verbs occurring with the
reflexive particle sig. This particle can never occur in initial position in a
clause; hence one says:

Bardzo si¢ $piesze. I'm in a big hurry.
but: Spiesze sie. I'm in a hurry.

Here are the most important functions of the particle sie:

1. LITERAL REFLEXIVE USE. The basic meaning of the reflexive
particle sie is 'oneself' in literal reflexive uses (where the action comes back
upon the actor). This is not necessarily the most frequent usage of this
particle, but it is the one on which most other uses are based. Frequently
encountered are verbs of personal grooming:

czesacd (sie) czesze, czeszesz comb (oneself)

kapacd (sie) kqpie, kqpiesz bathe (oneself)

my(¢ (sie) myje, myjesz wash (oneself)

golié (sie) gole, golisz shave (oneself).

Compare the two sentences:
Musze umy¢ rece. I have to wash my hands. Transitive without sie.
Musze sie umy¢. I have to wash up. Intransitive reflexive with sie.

Verbs of this sort occur with sie more often than not:
Codziennie sie kapie. I take a bath every day.
Gole sie przed $niadaniem. I shave before breakfast.

2. RECIPROCAL USE. The reflexive particle si¢ can be used with
any verb where the action can be considered reciprocal (back and forth), in
which case the particle sie takes on the sense 'each other,' 'one another"

Dobrze sie znamy. We know each other well.
Bardzo sie lubimy (kochamy). We like (love) each other a lot.
Czesto sie spotykamy. We met each other often.

The verb must have Accusative syntax for the sie construction to be possible.
Otherwise, one uses the appropriate case-form of the reflexive pronoun. For
example, since pomagac -am -asz 'help' takes the Dative case, one expresses
'help one another' with the Dative reflexive sobie:

Czesto sobie pomagamy. We often help one another.

3. INTRANSITIVE FORM OF TRANSITIVE VERB. Polish is sensitive to
whether a given verb is used transitively (with a direct object), or
intransitively (without a direct object). If a verb can be used transitively in
its basic sense, its intransitive counterpart will be formed with sie. Three
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subtypes of such use may be distinguished, consisting of uses with persons,
things, and events.
a. with persons

transitive: intransitive:
nazywac -am -asz call, name nazywac sie be called
$pieszy¢ -sz¢ -szysz hurry (someone) $pieszyé¢ sie be in a hurry.

Jak oni nazywaj aswoja 16dke? How do they call their boat?
Jak ich t6dka sie nazywa? What's their boat called?

b. with things

transitive: intransitive:
otwieraé -am -asz open otwiera¢ sie
zamykac -am -asz close zamykad sie

Zamykamy ksiazki. We are closing (our) books.
Drzwi sie zamykaja. The door is (lit. doors are) closing.

c. with events

transitive: intransitive:
koniczy¢ -cz¢ -czysz end, finish konczyc sie
zaczynac -am -asz begin zaczynacd sie

Zaczynamy (koniczymy) lekcje. We are beginning (ending) the lesson.
Lekcja sie zaczyna (koriczy). The lesson is beginning (ending).

4. DEPERSONAL USE. With the 3rd pers. sg. form of the verb, the
particle sie can express the idea of impersonal 'one’, as though it were the
subject of the sentence. Its occurrence in this use is frequent, much more so
than the corresponding use of "one" in English.

Jak to sie méwi (pisze)? How does one say (write) that?

Jak tam sie idzie (jedzie)? How does one go there?

Tam zawsze dlugo sie czeka. One always waits a long time there.
Impersonal verbs take the Accusative of a direct object the same way as
other verbs:

Kiedy sie ma temperature, trzeba zosta¢ w domu. When one has a
temperature, one should stay at home.

A sentence can often be depersonalized by adding sie and putting the
subject in the Dative:
Przyjemnie mi si¢ z toba rozmawia. It’s pleasant talking with you.

In English the 2nd pers. sg. form of the verb is often used impersonally,
as in How do you say that? The comparable use should not be used in Polish,
since it is apt to be taken for informal speech. Hence it is safest to express the
phrase 'How do you get to Lodz?" as Jak sie jedzie do todzi?

5. IMPERSONAL VERBS. The particle si¢ is used with some verbs to

derive impersonal verbs (verbs which in English have as subject an empty
it"):
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wydawacé sie wydaje sie +D it seems

chcieé sie chce sie +D it feels like to me, I feel like

rozumied sie rozumie sie it is understood.
and others. Such verbs often take Daative complements:

Wydaje mi sie, ze skad$ znam te pania. It seems to me I know that lady
from somewhere.

Nie chce mi si¢ i§¢ do miasta. I don't feel like going to town.

6. REFLEXIVE VERBS OF EMOTION. A number of verbs of emotion
take sig, a use which has no good translation into English. Among such
verbs are:

bac sie boje sig, boisz si¢ be afraid

bawi¢ sie -wi¢ -wisz play. dobrze sie bawi¢ have a good time

cieszy¢ sie -sz¢ -szysz sie be glad

denerwowac sie -wuj¢ -wujesz be upset

dziwié sie -wie -wisz be surprised

martwi¢ si¢ -wie -wisz worry

nudzié sie -dze¢ -dzisz be bored

przejmowac sie -muje -mujesz be upset

wstydzi¢ sie -dz¢ -dzisz be embarrassed

The following negated imperative forms of reflexive verbs of emotion are
common: )

nie béj sie "nie BOJ sie" don't be afraid

nie martw si¢ "nie MARTW sie" don't worry

nie denerwuj sie don't be upset

nie przejmuj sie don't be concerned

nie wstydzZ sie don't be embarrassed.

7. REFLEXIVE-ONLY VERBS. Some verbs occur only with sig, at least in
the given meaning, for example,

bac sie boje si¢, boisz si¢ be afraid, fear

dziacd sie dzieje si¢ go on, happen

podobac sie -2 +D be pleasing

stara¢ sie -am -asz try

$miad sie Smieje sie, Smiejesz si¢ laugh

wydawac sie wydaje si¢ seem

zdarzy¢ sie zdarzy si¢ happen, occur (pf.)
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IMPORTANT SENTENCE CONSTRUCTIONS

CONSTRUCTIONS WITH THE INFINITIVE. A number of common verbs
form phrases in construction with the infinitive. One of the most useful such
verbs is the verb chcieé want, especially when used in the conditional in the
sense 'I'd like', as in

Chcial(a)bym zamoéwic rozmowe. I'd like to place a call.

Some common verbs followed by the infinitive include chcieé chce, cheesz
want, mie¢ mam, masz be supposed to, musie¢ musze, musisz must, have to,
starad sie staram sig, starasz si¢ try, umieé umiem, umiesz know how, woleé
wole, wolisz prefer. Three other useful words, mozna one may, trzeba one
ought, and wolno it is permitted, are also followed by the infinitive of the
verb and can be used to form a wide variety of impersonal statements and
questions:

Mozna tu usiasé? May one sit down here?

Tu nie mozna palié. One may not smoke here.

Trzeba to zrobié. It’s necessary to do that.

MODAL EXPRESSIONS. The most important modal correspondences (items
referring to duty, need, obligation) are the following. All of these items are
followed by the infinitive of the main verb.

'must’, 'have to' musieé, musze, musisz or mie¢, mam, masz
'need’, 'should' musieé, musze, musisz or trzeba

'supposed to' mieé, mam, masz

‘ought to', 'should' powinienem, powinnam, powinnismy

The full conjugation of the last item is as follows:

masc. fem. masc. pers. pl. fem. pl.
1.p. powinienem powinnam powinniSmy powinny$Smy
2.p. powinienes  powinnas powinniscie powinnyscie
3.p. powinien powinna (n.-no) powinni powinny
Examples:

Musze sie uczyé. I have to study.

Trzeba go zapytaé. One should ask him.

Powinnas sie $pieszy¢. You-fem. ought to hurry.

Mam byé w domu o ésmej. ['m supposed to be at home by 8:00.

‘INTRODUCING” SENTENCES. One introduces an identity-noun into
conversation with the expression to jest that/this is-sg. or to sa those are,
followed by the noun being introduced:

To jest méj kolega. This is my colleague.

To jest dobra ksiazka. That's a good book.

To sa moje okulary. Those are my eyeglasses.
The expression tu jest here is (pl. tu sa) is also often used:
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Tu jest dobra nowa ksiazka. Here is a good new book.
Tu sa nasi nowi sasiedzi. Here are our new neighbots.

EXPRESSING 'THERE IS'. The verb jest is is often used by itself to express
whether someone is "there" or whether an item is stock:

Czy jest Marta? [s Marta there?

Czy jest sok? Is there any juice?

These questions would be answered affirmatively by Jest there is or Nie ma
there isn’t. nie ma takes the Genitive case: Nie ma soku there is no juice-Gen.
Nie ma Marty Marta-Gen is not here.

PREDICATE NOUNS AND ADJECTIVES. A predicate noun or adjective is a
noun or adjective linked to the subject with a form of the verb 'be' (by¢). In
Polish, predicate nouns are expressed in the Instrumental case, while
predicate adjectives are expressed with the Nominative case:

Janek jest dobrym studentem. Janek is a good student-Inst.

Ewa jest wymagajaca nauczycielka. Ewa is a demanding teacher-Inst.

Adam jest chory. Adam is sick-Nom.
Marysia jest zdenerwowana. Marysia is worried-Nom.

YES-NO QUESTIONS. Polish often forms questions to be answered by tak
yes or nie no with the help of the question-word czy (literally, 'whether'),
placed at the beginning of the sentence:

Czy pan jest gotowy? Are you ready?

Czy to jest dobry film? Is that a good movie?

Czy to nie jest Jan? Isn’t that Jan?

When a yes-no question revolves around a verb, it is often answered with
the verb, not with tak or nie:

-Czy wypites mleko? Did you drink the milk?

-Wypilem. I drank it.

NEGATION

a. When a verb is negated, the negative particle nie is always placed
immediately in front of it:

Nie mam czasu. [ don't have time.

Nie kupie tego. I won't buy that.
When placed before one-syllable verbs, the particle nie takes the stress: NIE
chce, NIE wiem.

b. When using words like "nothing", "never", "nowhere", and so on,
Polish also uses nie before the verb, creating the impression of a "double
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negation™: Nic nie mam [ don't have anything Nikt tu nie mieszka. No one
lives here. Nikt nic nikomu nie méwi. No one says anything to anyone.
Another common word that occurs together with nie is zaden, zadna, zadne
none, not any, as in Zaden st6t nie jest wolny no table is free.

c. Verbs which ordinarily take the Accusative case take the Genitive case
when negated:

Ogladam telewizje. I'm watching television-Accusative.

Nie ogladam telewizji. I'm not watching television.

d. The negation of be' in its existential sense of 'there is/are' is
expressed by nie ma (past nie bylo, future nie bedzie) plus the Genitive
case:

W sklepie jest piwo. There is beer in the store.

Nie ma piwa w sklepie. There is no beer in the store.

WORD ORDER. Word order in Polish tends to reflect the increasing
informational prominence of the elements in a sentence as one proceeds from
left to right. Items placed at the end carry logical stress and respond to the
implicit question a sentence answers. For example, in

Jan kocha Marie. Jan-nom. loves Maria-Acc.,
the sentence answers the question 'Whom does Jan love?' (Maria). The same
sentence with the subject and object reversed,

Marie kocha Jan. (in effect, 'Maria is loved by John')
answers the question 'Who loves Maria?' (John). Polish often makes use of
the device of subject-object reversal to express what is the equivalent of
passive voice:

Obudzil mnie telefon. I-Acc. was awakened by the telephone-Nom..

Background information is typically placed in the first part of a sentence.
Note the difference between Polish and English in this regard:
Jutro wieczorem w tej sali odbedzie sie zebranie studentéw. There
will be a meeting of students tomorrow evening in this room.
Manner adverbs in Polish tend to be placed earlier in a sentence rather than
later. Note here too the difference between Polish and English:
On dobrze méwi po polsku. He speaks Polish well.

SENTENCE INTONATION. Sentence intonation refers to the slight rise or
fall in pitch of the voice while speaking. Polish sentences utilize three levels
of intonation: mid, high, and low. Sentences can end on a rise, on a fall, or
be level at the end. High and low intonation is not radically different from
mid intonation. Polish creates the impression of a moderately intoned
language.
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1. STATEMENT INTONATION. A typical Polish declarative sentence
opens at mid level, possibly rises slightly just before the end, but then drops
to low level at the very end:

On nie jest tak mily, jak sie wy-da'].e,

2. YES-NO QUESTIONS, that is, questions expecting an answer of either
'yes' or 'no', usually begin at mid level and end on a rise to high:

Czy je-stes za-do-wo-lo-"Y?

Czy pa-ni mie-szka w War-sza-Wie?

3. WH QUESTIONS, that is, questions asking 'how', 'why', 'when’,
‘where', 'who', 'what', 'what kind', 'which' typically begin with high level on
the question word, and then fall to a low level for the remainder of the

question.

Gdzie -
pa-ni mieszka?

Jak

sie pa-ni na-zy-wa?

For a more emphatic question, high level may be maintained until the end
of the sentence, with a slight rise on the next to last syllable, then a dip to
low:

Dlaczego pani tak sie épie-szy?

It is important not to give WH questions the intonation of a Yes-No question
by ending on a high pitch. Aside from needing to learn this one rule,
speakers of English are inherently predisposed to have natural-sounding
intonation in Polish.

4. MANNER ADVERBS. Adverbs of manner do not usually occur at the
end of a sentence, but rather before the verb, where they are emphasized
intonationally:

On dobrze mgwi po polsku.
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